
المجلة العربية لبحوث الاعلام والاتصال - العدد 34   يوليو/ سبتمبر ٢٠٢١ 

108

تهدف الدراسة الحالية إلى التعرف على  فاعلية برنامج قائم على  
الرقمى  والحائط   )Google Docs( جوجل  مستندات  تطبيقات 
الإعلام  قسم   طلاب  لدى  الإعلامية   الترجمة  مهارات  تنمية  فى   )Padlet(
التربوى . ويعد هذا  البحث من البحوث  شبه التجريبية  التى تستهدف وصف 
والحائط   )Google Docs( جوجل  مستندات  تطبيقات  بين  العلاقة  وتحليل 
هذه  اعتمدت  لذا  الإعلامية.  الترجمة  مهارات  تنمية  فى   )Padlet( الرقمى 
الدراسة على المنهج شبه التجريبى الذي يعد جهداً علمياً منظماً للحصول 
على المعلومات المفصلة عن الظاهرة )وأوصاف عن الظاهرة(  محل الدراسة، 
الثالثة  الفرقة   طلاب  من  وطالبة  طالب   )100( من  الدراسة  عينة  وتكونت 
بقسم الإعلام التربوى بكلية التربية النوعية جامعة بنها، وتم تقسيم الطلاب 
إلى مجموعتين : مجموعة تجريبية ومجموعة ضابطة وتكونت كل مجموعة 
من خمسين طالب. وقامت الباحثة بإعداد قائمة بمهارات الترجمة الإعلامية 
الإعلام  بقسم  الثالثة  الفرقة  لطلاب  اللازمة  الإعلامية  الترجمة  مهارات  لتحديد 
من  الإعلامية  الترجمة  مهارات  فى  اختبار  اعداد  وتم  النوعية.  التربية  بكلية  التربوى 
قبل الباحثة كأداة من أدوات جمع البيانات. وتم التدريس لطلاب المجموعة التجريبية 
 Google( جوجل  مستندات  تطبيقات  باستخدام  إعلامية  وترجمة  نصوص  مقرر  فى 
Docs( والحائط الرقمى )Padlet(  فى حين تم التدريس للمجموعة الضابطة بالطريقة 
المعتادة. ثم تم تطبيق الاختبار على أفراد العينة للتعرف على تنمية مهارات الترجمة 
الإعلامية لديهم.  وأشارت نتائج البحث إلى التأكيد على  فاعلية البرنامج القائم على 
تنمية  فى   )Padlet( الرقمى  والحائط   )Google Docs( جوجل  مستندات  تطبيقات 
مهارات الترجمة الإعلامية  لدى المجموعة التجريبية لعينة البحث من طلاب قسم 

الإعلام التربوى بكلية التربية النوعية جامعة بنها.

 Google( فاعلية برنامج قائم على تطبيقات مستندات جوجل
Docs( والحائط الرقمى )Padlet( فى تنمية مهارات 

الترجمة الإعلامية لدى طلاب قسم  الإعلام التربوى

بية  بوى – كلية ال�ت أستاذ مساعد بقسم الاعلام ال�ت

ا النوعية - جامعة ب�ن

ى عبدالحميد أحمد حلوه ء ص�ب د. ش�ي

الملخص:
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مقدمة:
تحتــل الترجمــة أهميــة كبيــرة فــي حيــاة الإنســان والأمــم والحضــارات فهــي تعتبــر نشــاطا معرفي�ـا 
علميــا  وجــد بوجــود الإنســان واللغــة ومــا زال قائمــا إلــى اليــوم .وهــى عمليــة نقــل لنصــوص 
ومعانــى وأفــكار مــن لغــة إلــى لغــة أخــرى، بالإضافــة إلــى ذلــك  فهــي تعتبــر أداة للحــوار والتواص�ـل 
بيــن الأمــم والشــعوب، كونهــا وســيلة حاســمة فــي تعميــق علاقــات التواصــل مــع العالــم المتق�ـدم 
وفــي توســيع دوائــر الحــوار التــي تــؤدي إلــى امتاــك مفــردات العصــر ولغاتــه، وتجســيد الخط�ـوط 
الفاصلــة بيــن المتقــدم والمتخلــف والســبل إلــى فتــح آفــاق جديــدة مــن وعــود المســتقبل الــذي لا 
حــد لإمكانياتــه وعلامــة الانتســاب إلــى الحضــارة العالميــة فــي تنوعهــا الخاــق .لذلــك أصبح�ـت 
درجــة التقــدم تقــاس بدرجــة ازدهــار حركــة الترجمــة فــي هــذه الأمــة أو تلــك، كمــا تق�ـاس بش�ـمول 
هــذه الحركــة فــي تعــدد مجالاتهــا التــي تصــل الحاضــر بالماضــي فــي التطلــع إلــى المس�ـتقبل.ومن 
بيــن المجــالات الهامــة اليــوم فــي العلــوم الإنســانية، والتــي هــي بحاجــة أكثــر إلــى الترجمــة فــى 
مجــال علــوم الإعاــم والاتصــال الــذي يعتبــر حقاــ جديــدا وخصبــا فــي ميــدان العلــوم الإنســانية. 
و نتيجــة لتطــور تكنولوجيــات الإعاــم والاتصــال وظهــور مــا يســمى بالإعاــم الجديــد مــن مواقــع 
للتواصــل الاجتماعــي لــذا تتســابق الــدول الغربيــة إلــى الاهتمــام بــكل أنــواع وأشــكال الاتص�ـال 
التــي ظهــرت مــع هــذه التكنولوجيــات، وكــذا جميــع التغيــرات النفســية والاجتماعيــة التــي تحدثه�ـا 

هــذه التكنولوجيــات فــي الفــرد والمجتمــع )بــن عمــار، 2015(.
تــؤدى الترجمــة دور فعــال فــي الاتصــال الجماهيــري والشــخصي لنشــر الأفــكار والمفاهيــم والقيــم 
والمعلومــات حيــث أن اســتخدام الترجمــة فــي قنــوات الاتصــال الجماهيريــة زاد مــن ســرعة انتشــار 
المعلومــة والخبــر، وأضفــى عليهــا صفــة الآنيــة والســرعة والعمومية.وســاعد اســتخدام الترجمــة فــي 
القنوات الإعلامية كل قادة الفكر والرأي في المجتمعات الإنسانية بإسهامه في نشر المعلومات 
التــي يحتاجــون إليهــا يومــاً بيــوم أو ســاعة بســاعة. وتعتبــر وســائل الإعاــم المتنوعــة  والشــبكة 
العنكبوتيــة بحكــم خصائصهــا المميــزة أكثــر الوســائل اســتخداماً للترجمــة بأشــكالها المختلفــة. 
بالاضافة الى ذلك أثبتت الدراســات الحديثة أن وســائل الاتصال الجماهيري الالكترونية جعلت 
مــن الترجمــة أكثــر أنــواع الفنــون اللغويــة إثــارة للاهتمــام فــي هــذه الوســائط وبالتالــي فهــي الأكثــر 

تأثيــراً فــى طبيعــة المــادة المقدمــة لجمهــور المتلقيــن )عــوض، 2019( .
و أشــار بــن عمــار )192:2015( أن الترجمــة عمــل ثقافــي ينتــج عنــه تثاقــف طويــل الأم�ـد 
علــى صعيــد الأفــراد والجماعــات وهــي تعبــر عــن أبعــاد حضاريــة قابلــة للتعميــم والانتشــار نتيج�ـة 
تفاعــل الثقافــات فــي إطــار مــن العلاقــات المبنيــة علــى التبــادل الثقافــي الحــر والإبداعــي بيـ�ن 
مختلــف الشــعوب والقوميــات، فالترجمــة عامــل مســاعد فــي عمليــة التثاقــف بيــن الشــعوب كمـ�ا 
تســهل عملية التفاعل بين الأفراد والجماعات. وأنها أيضا أنها نشــاطا إنســانيا وفعلا ثقافيا وجد 
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بوجــود الإنســان، ولهــا أهميــة بالغــة فــي الحيــاة الإنســانية باعتبارهــا تســاعد علــى تعــارف الأم�ـم 
والحضــارات وتقــارب وجهــات النظــر بينهــا، كمــا تســاهم فــي خلــق طريــق للاتصــال بيــن الش�ـعوب 

وكــذا المســاعدة علــى اســتمرارية هــذا التواصــل بينه�ـم. 
تعتبــر الترجمــة نشــاطاً إنســانياً أصياــ، ســاهم علــى الــدوام فــى تفاعــل الثقافــات واللغــات، فق�ـد 
أفــرزت خطابــات حولهــا، تــراوح موضوعهــا بــن التســاؤل عــن كيفيــات فعــل الترجمــة ومــن الش�ـروط 
المفــروض توافرهــا فــى نقــل المصطلحــات وتأويلهــا فــى ميــدان علــوم الإعاــم والإتصــال . وأمــام 
الإشــكاليات المختلفــة لترجمــة المصطلــح فــى أبحــاث علــوم الاعاــم والاتصــال وتأويلــه فــى الســياق 
العربــى والتــى تعــود إلــى أســباب مختلفــة قــد تكــون مــن بينهــا غيــاب تقاليــد اســتغلال الدراســات فــى 
الحياة الإجتماعية وصعوبة ترجمة واســتخدام المصطلحات الاعلامية. وأشــار شــاوش )2015( 
إلــى أن عمليــة الترجمــة تمــر بثاــث مراحــل. المرحلــة الأولــى وهــى الفهــم التــى تقــوم علــى فــك ش�ـفرة 
النصــوص والمفاهيــم الأصليــة  وذلــك بتحليــل العلاقــات الدلاليــة  وتحديــد المضمــون المفهوم�ـي 
بواســطة الســياق. المرحلة الثانية وهى إعادة الصياغة التى تســتوجب إعادة التعبير بالالفاظ عن 
مفاهيــم النــص الأصليــة بلغــة أخــرى، وذلــك باللجــوء إل�ـى الاس��تدلال وتداعــى الأفــكار. والمرحلــة 
الثالثــة تهــدف إلــى  تثبيــت خيــارات المترجــم، وذلــك بإجــراء تحليــل جــودة المعـ�ادلات بطريقـ�ة 

الترجمــة الرجعيــة.
فالترجمــة الإعلاميــة حلقــة جوهريــة لا تنفصــل عــن حلقــات العمــل الإعلامــي، بــل عصـ�ب 
صناعــة الأخبــار فــي الوقــت الــذي تتدفــق فيــه المعلومــات وتتزاحــم فيــه الأزمــات كم�ـادة دس�ـمة 
لا يســتخلص مــا بهــا  إلا بالترجمــة. إذ حجــز للمترجــم أو الترجمــان مــكان دائــم فــي كل وكالات 
الأنبــاء، وتتفــاوت وظيفتــه ومهامــه حســب الوســيلة الإعلاميــة التــي توظفــه. و تتعامــل وسـ�ائل 
الإعاــم مــع مــواد خبريــة ومعلومــات كثيــرة تتدفــق تدفــق الســيل الجــاري مــن مصــادر متعـ�ددة 
وتنقــل بمختلــف اللغــات. ويحتــاج عــدد كبيــر منهــا إلــى ترجمتهــا إلــى اللغــات التــي تتعامــل به�ـا 
وبمــا يلبــي متطلبــات الجمهــور الــذي تتوجــه إليــه، ومــن هنــا كانــت الترجمــة الإعلاميــة حلقـ�ة 
لا غنــى عنهــا فــي سلســلة العمــل الإعلامــي وحاجــة ماســة تفرضهــا متطلبــات العمــل المهنــي 
فــي كل وســيلة مــن وســائل الإعاــم .لهــذا فإنــه مــن الضــروري إتقــان اللغــات الأجنبي�ـة لخ�ـوض 
غمــار العمــل الإعلامــي خاصــة فــي العقــود الأخيــرة مــع الانفجــار التكنولوجــي الهائــل الـ�ذي 
صاحبــه ثــورة الفضائيــات متعــددة الجنســيات واللغــات، وفــي كل التخصصــات كالإخباري�ـة مثالـ، 
إذ تنقــل أخبــار العالــم مــن كل حــدب وصــوب، بــل وتتســابق بينهــا فــي رصــد الخبــر وبثــه عل�ـى 
المباشــر ومــن مــكان وقوعــه آنيــا. فقــد أدت ثــورة هــذه القنــوات وســرعة انتشــارها إلــى تغييــر العدي�ـد 
مــن المفاهيــم، وفتحــت الكثيــر مــن الأبــواب أمــام مهنــة الترجمــة الإعلاميــة بشــقيها :التحريـ�ري 
والشــفوي، بــل غــدت حلقــة ذهبيــة لا تتــم مــن دونهــا سلســلة التواصــل والحــوار )شــعال، 2018(.
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ونتيجــة للتغيــرات السياســية والاقتصاديــة والاجتماعيــة الحاصلــة فــي العالــم اليــوم وفــي جمي�ـع 
المجــالات خاصــة المعرفيــة منهــا ، صــارت الــدول العربيــة بحاجــة ماســة إلــى ترجمــة كل مــا 
يصــدر عــن الــدول الغربيــة مــن تــراث وإنتــاج معرفــي حتــى تتمكــن مــن مواكبــة العصــر ومس�ـايرة 
الركــب الحضــاري والمعرفــي والعلمــي.  فغالبــا مــا تتجــه الــدول غيــر المنتجــة للمعرفــة والعلــوم إل�ـى 
ترجمــة الرصيــد المعرفــي الغربــي، فالترجمــة تعتبــر نشــاطا لابــد منــه لاســتمرار عمليــة التواص�ـل 
والتعــارف البشــري، وباعتبارهــا كذلــك وســيلة للمثاقفــة والنقــل الحضــاري العــام بيــن الأمــم، وك�ـذا 
لمــا لهــا مــن أهميــة فــي تطويــر البحــث العلمــي ومســاهمتها فــي تقــارب وجهــات النظــر وتحديــد 
وتصحيــح مســار ومســتقبل الدراســات علــى المســتوى المحلــي والعالمــي )بــن عمــار، 2015(. 
تعــد الترجمــة الإعلاميــة فــي مفهومهــا العــام بمثابــة  نقــل رســالة مــا، خبــرا كان أو معلومـ�ة، 
مــن لغــة إلــى أخــرى عبــر وســيلة إعلاميــة. إذ تتمثــل فــي كل مــا تنقلــه وتبثــه وكالات الأنبـ�اء 
الأجنبيــة مــن أخبــار وتقاريــر وتعليقــات، أو مــا يــرد علــى لســان مراســلين مــن مختلــف أنحـ�اء 
العالــم و بمختلــف الألســن، أو مــا يتــم الاســتماع إليــه مــن خاــل أجهــزة ســمعية بلغــات أجنبيــة، أو 
تلــك المؤتمــرات والملتقيــات وجلســات الحــوار التــي تبــث أحيانــا علــى المباشــر مــن مــكان ولحظ�ـة 
انعقادهــا .بــل أكثــر مــن ذلــك إذ أصبحــت الترجمــة ترافــق الإعلامــي إلــى مــكان الحــدث ش�ـاهدة 
علــى لحظــة وقوعــه و أي كل مــا ينطــوى تحــت تقصــي الحــدث والبحــث عــن المعلومــة مــن أي 
مصــدر، ســواء كان ذلــك مجــرد أخبــار أو تقاريــر أو تحلياــت سياســية أو كل مــا يتعل�ـق بمناح�ـي 
الحيــاة بفنونهــا وعلومهــا وميادينهــا المتنوعــة وعليــه. فالترجمــة الإعلاميــة تعــد نشــاطا إنسـ�انيا، 
غايتــه ربــط التواصــل وتيســير ســبل الاطاــع علــى مــا ينتجــه الآخــر ومــا يحــدث فــي أقالي�ـم أخ�ـرى 

مــن الكــرة الأرضيــة، مســتعينة فــي ذلــك بمختلــف الوســائط الإعلاميــة )شــعال، 2018(.
وتعتبــر عولمــة وســائل الإعاــم فــي الوقــت الحاضــر مجــال اهتمــام رئيســي ، ولكــن حتــى الآن 
لــم يحــظ دور الترجمــة فــي تدفــق الأخبــار العالميــة باهتمــام كبيــر. ومــع ذلــك، فإنــه يمثــل ممارســة 
شــائعة تمارســها الصحــف فــي مختلــف البلــدان؛ تصــل الترجمــة الصحفيــة إلــى عــدد كبيــر جــدًا 
مــن القــراء مــن خاــل مســاهمة الأخبــار المترجمــة فــي تشــكيل آراء القــراء، ممــا يؤثــر بشــكل نشــط 
على الطريقة التي ينظرون بها إلى العالم من حولهم. وبالتالي هناك أهمية لدراســة الممارســات 
القياســية واســتراتيجيات الترجمــة التــي تميــز الترجمــة الصحفيــة والاعلاميــة عــن غيرهــا فــى العلــوم 
والمجــالات الأخــرى. إن تقديــم تعريــف لترجمــة الوســائط ليــس ســهلًا علــى الإطاــق، حتــى لــو 
أراد المــرء قصــر المجــال علــى مجــال الترجمــة بيــن اللغــات. وهنــاك مجموعــة كبيــرة ومتنوعــة مــن 
إعــادة الصياغــة التــي يمكــن اعتبارهــا مرتبطــة بالترجمــة الصحفيــة. وهنــاك عــدة اعتبــارات مرتبطــة 
بالترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة تتمثــل فــى تحريــر النشــرات الصحفيــة المكتوبــة بلغــة مختلفــة، 
ترجمــة المقــالات أو التقاريــر الموقعــة بأســماء كبيــرة فــي الصحافــة أو تركهــا مجهولــة، تلخيــص 
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موضــوع واحــد أو المزيــد مــن النصــوص مــن مصــادر أجنبيــة متضمنــة فــي المقــالات التــي تــم 
    .(Mustafa, 2018( إنتاجه��ا مباش��رة ف��ي اللغــة المس��تهدفة، ومــا إلــى ذلــك

شــهدت الترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة فــى العصــر الحالــى تطــورات كبيــرة وتغيــرت الأوضــاع 
فــى عالــم الترجمــة بمــا يجعلهــا تختلــف عمــا كانــت عليــه ســابقا، لــذا ركــزت ابــن لقــدر )2019( 
فــى دراســتها علــى تطــور الترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة عبــر الحاســب الآلــى فهنــاك ترجمــة 
آليــة وترجمــة بمســاعدة الحاســب والترجمــة البشــرية. وأكــدت أن الترجمــة باســتخدام الحاســوب 
تمتــاز بالكفــاءة والأداء العالييــن والســرعة فــى العمــل والذكــرة القويــة وكذلــك القــدرة علــى تلبيــة 
مــن  بالعديــد  الترجمــة  العمليــة. وترتبــط  الوثائــق  لترجمــة  والمتســارع  والهائــل  الضخــم  الطلــب 
المجــالات ومــن أهــم هــذه المجــالات المجــال الإعلامــى. وتعــد الترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة لهــا 
أهميــة بالغــة، فهنــاك العاملــون فــى مجــال الإعاــم والصحافــة الذيــن يحــررون الأخبــار والتقاريــر 
التــى يتــم تكليفهــم بهــا مــن رؤســاء التحريــر والمســؤولين عــن المؤسســات الصحفيــة والمحطــات 
التليفزيونيــة والإذاعيــة  والبرامــج الإخباريــة، فنجــد العديــد مــن الأشــخاص الذيــن يتابعــون الأخبــار 
ويضعونهــا ضمــن تسلســل الأولويــة لنشــراتهم التــى يعدونهــا علــى هــذا الأســاس ومتابعــة تطــورات 
الأخبــار وتحديثهــا. ويمكــن أن تســاعد الترجمــة الآليــة المترجــم الــذى يعــرف اللغتيــن أن يراجــع 
الترجمــة لوضعهــا بالصيغــة المناســبة الصحيحــة وأيضــا الترجمــة الآليــة تعانــى مــن الكثيــر مــن 

المشــاكل خاصــة فيمــا يتعلــق فــى اللغــة العربيــة.
وبعــد الثــورة الإعلاميــة التــى شــهدتها البشــرية أصبــح المترجــم فــى اتصــال مباشــر مــع العالــم 
بأكلمــه وظهــرت أنــواع جديــدة مــن الترجمــة منهــا الترجمــة عــن بعــد والتــى تتمثــل فــى توفيــر 
باســتعمال  هــذا  ويتــم  المؤتمــر  انعقــاد  مــكان  إلــى  المترجميــن  دون حضــور  الترجمــة  خدمــة 
وســائل الاتصــال كالانترنــت دون أن يكــون المترجــم مجبــرا علــى التنقــل. يعــد ظهــور التعليــم 
الإلكترونــى بمثابــة ثــورة علــى النظــم التعليميــة التقليديــة، حيــث أوجــد فلســفة وأهدافــا وأســلوبا 
جديــدا فــى إدارة نظــم التعلــم وفــى الــدور المنــوط بالمعلــم والمتعلــم وســائر عناصــر العمليــة 
التعليميــة حيــث يعتمــد علــى التقنيــات الحديثــة التــى وســعت مــن الرؤيــة التعليميــة ) حســن، 

2013، وابــن لقــدر، 2019(.
ويشــهد العالــم تحديــات وثــورة علميــة ومعرفيــة وتكنولوجيــة هائلــة، حيــث يتوالــى تراكــم النظريــات 
وتطبيقاتهــا المعرفيــة والتكنولوجيــة بصــورة لا مثيــل لهــا وتســعى العديــد مــن الــدول إلــى توظيــف 
التكنولوجيــا فــى التعليــم بمدارســها وجامعاتهــا وذلــك لمــا لهــا اثــر فــى الحيــاة. ومــن أهــم التطــورات 
التكنولوجيــة فــى الوقــت الحاضــر هــى شــبكة الإنترنــت ومــا تشــمله مــن مفاهيــم مرتبطــة بهــا مثــل 
التعلــم الإلكترونــى والصفــوف الإفتراضيــة وغيرهــا مــن المفاهيــم الحديثــة. ويعــد التعلــم الإلكترونــى 
مــن أهــم المفاهيــم التــى تعطــى للطالــب الحريــة فــى التفاعــل مــع معلمــه وزملائــه فــى أوقــات 
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مختلفــة وأماكــن جديــدة غيــر المعتــاد عليهــا. ومــن الشــركات التــى قدمــت برامــج تعليميــة كاملــة 
متكاملــة فــى عمليــة التعلــم الإلكترونــى هــى شــركة جوجــل )Google( حيــث انهــا صممــت 
حزمــة )Google classroom(، وهــى خدمــة مجانيــة علــى الويــب تــم تطويرهــا بواســطة جوجــل 
للمــدارس التــى تهــدف إلــى تبســيط إنشــاء المهــام وتوزيعهــا وتصنيفهــا بطريقــة غيــر ورقيــة، حيــث 
أن الغــرض الأساســى مــن جوجــل كلاســروم هــو تبســيط عمليــة مشــاركة الملفــات بيــن المعلميــن 
والطاــب. بالإضافــة إلــى أن شــركة جوجــل قدمــت أكثــر مــن ثلاثيــن خدمــة مجانيــة فــى أكثــر 
مــن مجــال منهــا الشــبكة العالميــة للمعلومــات، الوســائط المتعــددة، مواقــع التواصــل الإجتماعــى 

والهواتــف الذكيــة )النجــار، 2019(.
ويعد ظهور الإنترنت أحد أبرز جوانب التطور التقنى التى شــملت كافة الجوانب الإقتصادية 
والإجتماعيــة والثقافيــة ويعــد ســببا رئيســا فــى حــدوث تطــورات كبيــرة فــى أســاليب التعليــم وظهــور 
أدوات الجيــل الثانــى مــن التعلــم الإلكترونــى والتــى تقــدم تعلمــا مرنــا ومتفاعاــ يمكــن المتعلــم 
مــن الوصــول للمعلومــة وتوظيفهــا بأقــل جهــد وتكلفــة. وفــى ظــل الإهتمــام بالتطبيقــات التعليميــة 
وتطويرهــا، ظهــرت شــركة جوجــل )Google( كواحــدة مــن الشــركات الكبــرى التــى تقــدم خدمــات 
الانترنــت المختلفــة ، حيــث اهتمــت الشــركة بانتــاج عــدد مــن التطبيقــات التــى تقــدم العمليــة 
التعليميــة )Google Apps for Education( وهــى حزمــة مــن التطبيقــات التــى يمكــن تفعيلهــا 
فــى تســهيل المشــاركة التواصــل والادارة الصفيــة فــى العمليــة التعليميــة وتتميــز هــذه التطبيقــات 
الــى مســتوى  بالاضافــة  كبيــرة  لهــا  التخزينيــة  إليهــا والســعة  الوصــول  بكونهــا مجانيــة وســهل 
  Google الحمايــة المرتفــع ويمكــن الحصــول علــى هــذه التطبيقــات بمجــرد انشــاء حســاب علــى

) الضلعــان ، 2017(.
وتشــتمل تطبيقــات جوجــل التربويــة علــى مجموعــة مــن التطبيقــات التابعــة لخدمــات أساســية 
مــن شــأنها المســاعدة فــى العمــل، وهــى عبــارة عــن خدمــة مســتضافة تســمح للشــركات والمــدارس 
باســتخدام مجموعــة متنوعــة مــن منتجــات Google بمــا فــى ذلــك بريــد جوجــل )Gmail( ومحــرر 
ومواقــع   ،)Google Calendar( جوجــل  وتقويــم   ،  )Google Docs( جوجــل  مســتندات 
جوجــل )Google Sites( وعــرف حســن )2013( تطبيقــات جوجــل التربويــة علــى أنهــا حزمــة 
مــن الأدوات والتطبيقــات الموجــودة علــى موقــع جوجــل )Google( بشــكل مجانــى وتتضمــن 
بريــد جوجــل ومســتندات جوجــل وشــبكة جوجــل بلــس +Google ، وتســمح لأســتاذ المقــرر أن 
ينشــر المحاضــرات إلكترونيــا مــن خاــل الوســائط المتعــددة ) كتابيــا أو صوتيــا أو الصــور أو 
مقاطــع الفيديــو المرفقــة  أو أكثــر مــن وســيط أو بهــا جميعــا ( كمــا تســمح بالتعليــق واســتخدامها 

بصــورة تفاعليــة.
وقــد تعــددت التطبيقــات التفاعليــة المســتخدمة فــي الميــدان التربــوي وتنوعــت، وتعــد تطبيقــات 
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جوجــل Google Apps  فــي مقدمــة هــذه التطبيقــات، وهــي مجموعــة مــن الأدوات والحلــول 
والبرامــج  التعاونيــة والتشــاركية المقدمــة مــن شــركة جوجــل Google، وتنفــرد بالعديــد مــن 
الســمات والمميــزات التــي تخــدم البيئــة التعليميــة، فهــي متاحــة للجميــع مجانــا، وســهلة الاســتخدام، 
وتدعــم اللغــة العربيــة، وتوفــر التواصــل الســحابي الأمــن بيــن الجامعــات والمؤسســات التربويــة، 
ويمكــن الوصــول إليهــا مــن أي متصفــح ويــب دون الحاجــة لخــوادم إضافيــة أوبرامــج خاصــة، 

بالإضافــة للدعــم الفنــي والصيانــة المســتمرة ) الشــمرى، 2019(.

أولًا- مشكلة الدراسة: 
يتميــز العصــر الــذي نعيشــه بالانفجــار المعرفــي والتدفــق الســريع للمعلومــات، وهــذا مــا يظهــر 
هنــا دور الترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة  وأهميتهــا فــي نقــل هــذا التــراث المعرفــي مــن حضــارة 
إلــى أخــرى أو مــن الــدول المنتجــة إلــى الــدول المســتهلكة، فالترجمــة نشــاط علمــي معرفــي يســاعد 
علــى التثقيــف فهــي ليســت عمليــة نقــل ألفــاظ لغــة إلــى ألفــاظ لغــة أخــرى، إنمــا هــي عمليــة نقــل 
معنــى مفهــوم إلــى نفــس المعنــى المفهــوم فــي لغــة أخــرى، ومــن هنــا تبــدو الترجمــة عمليــة تحتــاج 

إلــى جهــد وبصيــرة نافــذة .
وأوضــح كلا مــن شــكرى )2008( نقاــ عــن بــن عمــار )2015( و بــن عمــار )2015( 
حتــى تكــون الترجمــة الإعلاميــة ســليمة واضحــة ودقيقــة يجــب توفــر بعــض الشــروط فــي المترجــم 
كضــرورة إتقانــه للغــة المترجــم منهــا والمترجــم إليهــا وكــذا معرفتــه الكافيــة بالمجــال الــذي يترجــم 
منــه، والترجمــة هنــا ليســت مســألة نقــل نــص مــن لغــة إلــى أخــرى وإنمــا نقــل ثقافــة النــص أيضــا 

حتــى لا يصبــح هنــاك خلــل فــي المعنــى، وكــذا مراعــاة للســياق الــذي وجــد فيــه النــص.
ومــع ذلــك هنــاك دائمــا بعــض المشــاكل التــى  تواجــه الترجمــة كترجمــة المصطلــح الواحــد بألفــاظ 
متعــددة لاختاــف الخلفيــات المعرفيــة للمترجميــن مــع غيــاب التنســيق بينهــم وعــدم الضبــط فــي 
التعريــف، وخاصــة بالنســبة للغــة العربيــة .والاختاــف فــي الترجمــات يعــود إلــى أن هنــاك أكثــر 
مــن ترجمــة لنــص واحــد، وتختلــف فيمــا بينهــا فــي طــرق ترجمتهــا حرفيــة كانــت أو ذات معنــى ، 
والاختاــف فــي الأخطــاء النحويــة بــل فــي أســاليب التعبيــر وطــرق التصحيــح التــي تشــمل تصحيــح 
النحــو وترجمــة لفــظ بلفــظ أو عبــارة بعبــارة أو فقــرة بفقــرة. ولابــد أن يوضــع فــي الاعتبــار دائمــا أن 
الترجمــة تهــدف إلــى التوصــل إلــى حرفيــة )عمــق( المعنــى، وليــس الحرفيــة مــن حيــث الشــكل وعلى 

ذلــك يجــب علينــا فــي الترجمــة التوصــل إلــى المضمــون.
وتنــوع النصــوص يتطلــب أيضــا تنوعــا فــي طبيعــة عمــل المترجــم الــذي يجــب أن يكــون 
متخصصــا .إمــا فــي المجــال الأدبــي أو العلمــي، فالمترجــم الأدبــي غايتــه جماليــة فــي حيــن نجــد 
أن المترجــم الاعلامــى  يســعى إلــى نقــل المعلومــات وإلــى الموضوعيــة والتــزام الدقــة المتناهيــة 
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والأمانــة فــي التعبيــر عــن الفكــرة التــي يريــد توصيلهــا. وهنــا تظهــر الحاجــة إلــى التخصــص 
فــي الترجمــة وفــي طبيعــة عمــل المترجــم .والتخصــص فــي مجــال معيــن أمــر ضــروري وهــذا 
لمــا تتوفــر عليــه العلــوم  المختلفــة مــن كــم هائــل مــن المصطلحــات ولهــذا تظهــر هنــا الحاجــة 
دائمــا إلــى إيجــاد مــا يقابــل تمامــا كل مصطلــح فــي لغــة معينــة فــي اللغــة المترجــم إليهــا  )بــن 

عمــار، 2015(. 
وأوضحت  الخولى )2020( أن النصوص التى كان يتم تغطيتها فى الصحف كانت تعتمد 
فــى البدايــة علــى مدخــل الترجمــة الحرفيــة والتــى يتــم فيهــا ترجمــة النــص دون اعتبــار للســياق الــذى 
يتــم فيــه تنــاول النــص ، لــذا ظهــر مؤخــرا مدخــل الترجمــة التفاعليــة  الــذى يتنــاول النــص فــى ظــل 

البيئــة المحيطــة بــه والوضــع فــى الاعتبــار اتجاهــات المؤسســة التــى يتــم فيهــا إصــدار الأخبــار.
وأشــارت الباحثــة أن المشــكلة مــن وجهــة نظرهــا هــى قلــة تبنــى الجامعــات لتطبيقــات جوجــل 
التربويــة والحائــط الرقمــى فــى العمليــة التعليميــة، وأوضحــت الباحثــة أن بالرغــم مــن ذلــك فــإن 
جوجــل  تطبيقــات  يســتخدمون  ببنهــا   النوعيــة  التربيــة  بكليــة  التربــوى  الإعاــم  قســم  طاــب 
وخصوصــا ) Google Translate( فــى مقــرر نصــوص وترجمــة إعلاميــة وذلــك مــن أجــل  
ترجمــة النصــوص مــن العربيــة إلــى الأجنبيــة والعكــس، وهنــاك عــدد مــن الطاــب لا يســتخدمون 
أى تطبيــق مــن هــذه التطبيقــات وتــم ذلــك أثنــاء إجــراء الباحثــة دراســة اســتطلاعية علــى عينــة 
مــن طاــب الفرقــة الثالثــة بقســم الإعاــم التربــوى بكليــة التربيــة النوعيــة  جامعــة بنهــا مــن خاــل 
اســتبيان حــول مــدى اســتخدامهم لتطبيقــات جوجــل والحائــط الرقمــى  فــى التعلــم، واتضــح للباحثــة 
أن هنــاك طاــب يســتخدمون بعــض التطبيقــات وليــس لديهــم معرفــة بأنهــا مصممــة مــن قبــل 
شــركة جوجــل. وتتســق هــذه النتائــج مــع مــا أشــارت إليــه النجــار )2019( فــى دراســتها التــى 
أجريــت للتعــرف علــى واقــع اســتخدام بعــض تطبيقــات جوجــل )Google( التفاعليــة فــى تنميــة 
المهــارات الرقميــة للطاــب. حيــث أشــارت نتائــج دراســتها إلــى جهــل بعــض الطاــب بتطبيقــات 
جوجــل بالرغــم أن هــذه التطبيقــات مجانيــة بالكامــل ولا تحتــاج إلا إلــى شــبكة الإنترنــت وحســاب 

)Gmail( للوصــول إليهــا حتــى يتمكــن المســتخدم مــن تصفــح التطبيقــات والاســتفادة منهــا.
وتحتــل الترجمــة الإعلاميــة  بكافــة مهاراتهــا وأنواعهــا ومســتوياتها المختلفــة مكانــة كبيــرة لــدى 
طاــب الجامعــة ، فمــن خلالهــا يســتطيع الطاــب تبــادل ونقــل كافــة أنــواع المعــارف والخبــرات 
والمعلومــات مــع غيرهــم فــى جميــع انحــاء العالــم. ولــذا  أجــرت الباحثــة دراســة اســتطلاعية 
علــى عينــة مــن طاــب الفرقــة الثالثــة بقســم الإعاــم التربــوي بكليــة التربيــة النوعيــة جامعــة 
بنهــا قوامهــا )30( ثلاثــون طالــب وطالبــة،  وتضمنــت اختبــار فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  
للتعــرف علــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة لديهــم. وأكــدت نتائــج الدراســة الاســتطلاعية أن غالبيــة 
الطاــب  لديهــم صعوبــات فــى ترجمــة النصــوص الإعلاميــة مــن اللغــة العربيــة إلــى الإنجليزيــة 
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ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة. فمعظمهــم يلجــأ إلــى الترجمــة الحرفيــة التــى تضعــف معنــى النــص 
بالإضافــة إلــى عــدم تمكنهــم مــن المهــارات التــى تســاعدهم علــى الترجمــة بشــكل جيــد. ومــن هنــا 
تظهــر أهميــة اســتخدام تطبيقــات مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــى فــي تنميــة مهــارات الترجمــة 

الإعلاميــة  لطاــب قســم الإعاــم التربــوي بكليــة التربيــة النوعيــة بجامعــة بنهــا .

ثانيًا- تساؤلات  الدراسة: 
تتحــدد مشــكلة الدراســة فــى أهميــة اســتخدام تطبيقــات مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــى فــي 
تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لطاــب قســم الإعاــم التربــوي بكليــة التربيــة النوعيــة بجامعــة 

بنهــا.
ويتم تحديد المشكلة فى التساؤل الرئيسى الأتى :

 )Google Docs( مســتندات جوجــل  تطبيقــات  علــى   القائــم  البرنامــج  فاعليــة  »مــا 
والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لــدى طــاب قســم  

التربــوى؟« الإعــام 

وينبثق من التساؤل الرئيسى التساؤلات الفرعية التالية :
مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .11

الرقمــى )Padlet( فــى تحديــد الفكــرة الرئيســة للنــص الاعلامــى والتمييــز بيــن الأفــكار الرئيســية 
والفرعيــة عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب 

قســم  الإعاــم التربــوى ؟
مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .22

الرقمــى )Padlet( فــى ترجمــة عنــوان النــص الإعلامــى و المصطلحــات الإعلاميــة  مــن العربيــة 
إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة والالتــزام بمــا اتفــق عليــه المجتمــع محليــا أو دوليــا  

لمردافــات  هــذه المصطلحــات لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟
مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .33

الرقمــى )Padlet( فــى مراعــاة الدقــة اللغويــة ) ساــمة بنــاء وتركيــب الجملــة ( عنــد الترجمــة 
مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟

مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .44
الرقمــى )Padlet( فــى الالمــام الجيــد بموضــوع النــص الاعلامــى عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى 

الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟
مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .55
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الرقمــى )Padlet( فــى تخميــن الكلمــات الصعبــة أثنــاء ترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى 
الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة  لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟

مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .66
الرقمــى )Padlet( فــى تجنــب الترجمــة الحرفيــة عنــد ترجمــة  النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى 

الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟
مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .77

إلــى  الرقمــى )Padlet( فــى امتاــك حصيلــة لغويــة لترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة 
الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟

مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .88
الرقمــى )Padlet( فــى التركيــز علــى الروابــط بيــن الكلمــات والجمــل والفقــرات حتــى يشــعر القــارئ 

بأنــه يقــرأ نصــا مترابطــا وواضــح لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى ؟
مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط .99

الرقمــى )Padlet( فــى  اســتخدام القواميــس لفهــم المعنــى فهــم دقيــق ومنــع الغمــوض فــى المعنــى 
لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟

مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط 1010
الرقمــى )Padlet( فــى صياغــة النــص الإعلامــى صياغــة جيــدة مــن حيــث المضمــون لــدى 

طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟
 مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط 1111

الرقمــى )Padlet( فــى مراعــاة فنيــات الكتابــة عنــد ترجمــة النــص الإعلامــى ) مراعــاة الفواصــل 
وعلامــات التنقيــط، تــرك مســافة فــى بدايــة كتابــة  الفقــرة ( لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟

مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط 1212
الرقمــى )Padlet( فــى مراعــاة الناحيــة الشــكلية للنــص الإعلامــى المترجــم )علــى أن يتضمــن 

عنــوان ، مقدمــة، متــن وخاتمــة( لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟
مــا فاعليــة البرنامــج القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط 1313

الرقمــى )Padlet( فــى اســتخدام تطبيقــات الترجمــة عبــر الانترنــت لفهــم النــص ومايتضمنــه مــن 
كلمــات ومصطلحــات لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى ؟

ثالثًا- فروض الدراسة:
تســعى الدراســة للتحقــق مــن صحــة الفــرض الرئيــس للدراســة: »توجــد علاقــة ارتباطيــة ذات 
دلالــة إحصائيــة بيــن اســتخدام طــاب الإعــام التربــوى لتطبيقــات تطبيقــات مســتندات جوجــل 
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)Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( وتنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة«

الفــرض الأول : يوجــد فــرق دال إحصائيــا عنــد مســتوى فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل 
بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة 

الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة.
الفــرض الثانــى:  يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( فــى مهــارات 
الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس 
البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. ويتضمــن الفــرض الثانــى 

مجموعــة مــن الفــروض الفرعيــة كالاتــى:

	 فــى تحديــد الفكــرة الرئيســة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى
العربيــة  إلــى  الإنجليزيــة  ومــن  الانجليزيــة  إلــى  العربيــة  مــن  الترجمــة  عنــد  الاعلامــى  للنــص 
بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة 

التجريبيــة.  المجموعــة  الإعلاميــة لصالــح 
	 فــى التمييــز بيــن الأفــكار )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

الرئيســية والفرعيــة عنــد ترجمــة النــص العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة 
بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة 

التجريبيــة.  الإعلاميــة لصالــح المجموعــة 
	 فــى ترجمــة المصطلحــات )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

الإعلاميــة  مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة  والالتــزام بمــا اتفــق عليــه 
المجتمــع محليــا أو دوليــا  لمردافــات  هــذه المصطلحــات بيــن متوســطى درجــات المجموعــة 
المجموعــة  لصالــح  الإعلاميــة  الترجمــة  لاختبــار  البعــدى  القيــاس  فــى  والتجريبيــة  الضابطــة 

التجريبيــة. 
	 فــى ترجمــة عنــوان النــص )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

الإعلامــى  مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بيــن متوســطى درجــات 
لصالــح  الإعلاميــة  الترجمــة  لاختبــار  البعــدى  القيــاس  فــى  والتجريبيــة  الضابطــة  المجموعــة 

التجريبيــة.  المجموعــة 
	 ( فــى مراعــاة الدقــة اللغويــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

ساــمة بنــاء وتركيــب الجملــة (  عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى 
العربيــة بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار 
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الترجمــة الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 
	 فــى الالمــام الجيــد بموضــوع )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

العربيــة  إلــى  الإنجليزيــة  ومــن  الانجليزيــة  إلــى  العربيــة  مــن  الترجمــة  عنــد  الاعلامــى  النــص 
بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة 

الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 
	 فــى تخميــن الكلمــات الصعبــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

أثنــاء ترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بيــن 
الترجمــة  لاختبــار  البعــدى  القيــاس  فــى  والتجريبيــة  الضابطــة  المجموعــة  درجــات  متوســطى 

الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 
	 فــى تجنــب الترجمــة الحرفيــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

العربيــة  إلــى  الإنجليزيــة  ومــن  الانجليزيــة  إلــى  العربيــة  مــن  الاعلامــى  النــص  ترجمــة   عنــد 
بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة 

الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 
	 فــى امتاــك حصيلــة لغويــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

لترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بين متوســطى 
درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح 

المجموعــة التجريبيــة. 
	 فــى التركيــز علــى  الروابــط بيــن )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

الكلمــات والجمــل والفقــرات حتــى يشــعر القــارئ بأنــه يقــرأ نصــا مترابطــا وواضــح بيــن متوســطى 
درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح 

المجموعــة التجريبيــة. 
	 فــى اســتخدام القواميــس  لفهــم )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

المعنــى فهــم دقيــق ومنــع الغمــوض فــى المعنــى بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة 
والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 

	 فــى صياغــة النــص الإعلامــى )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى
صياغــة جيــدة مــن حيــث المضمــون  بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى 

القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 
	 فــى مراعــاة فنيــات الكتابــة عنــد )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

ترجمــة النــص الإعلامــى بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس 
البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 
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	 فــى مراعــاة الناحيــة الشــكلية )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى
للنــص الإعلامــى المترجــم بيــن متوســطى درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس 

البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح المجموعــة التجريبيــة. 
	 تطبيقــات اســتخدام  فــى   )α ≤ 0.05( مســتوى  عنــد  إحصائيــة  دلالــة  ذو  فــروق  يوجــد 

بيــن متوســطى  النــص ومايتضمنــه مــن كلمــات ومصطلحــات  لفهــم  الترجمــة عبــر الانترنــت 
درجــات المجموعــة الضابطــة والتجريبيــة فــى القيــاس البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح 

التجريبيــة.  المجموعــة 
الفرض الثالث: يوجد فرق ذو دلالة إحصائية عند مستوى )α ≤ 0.05( فى مهارات الترجمة 
الإعلامية ككل بين متوسطى درجات المجموعة  التجريبية فى القياس القبلى و البعدى لاختبار 

الترجمة الإعلامية لصالح القياس البعدى.
ــع:  يوجــد فــرق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( فــى مهــارات  الفــرض الراب
الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة بيــن متوســطى درجــات المجموعــة  التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى 
و البعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس البعــدى. ويتضمــن الفــرض الرابــع 

مجموعــة مــن الفــروض الفرعيــة كالاتــى:

	 فــى تحديــد الفكــرة الرئيســة للنــص )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى
الاعلامى عند الترجمة من العربية إلى الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية بين متوسطى درجات 
المجموعة التجريبية فى القياس القبلى والبعدى لاختبار الترجمة الإعلامية لصالح القياس البعدى. 

	 فى التمييز بين الأفكار الرئيســية )α ≤ 0.05( يوجد فروق ذو دلالة إحصائية عند مســتوى
والفرعيــة عنــد ترجمــة النــص العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بيــن متوســطى 
درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح 

القيــاس البعــدى. 
	  فى ترجمة المصطلحات الإعلامية )α ≤ 0.05( يوجد فروق ذو دلالة إحصائية عند مستوى

مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة  والالتــزام بمــا اتفــق عليــه المجتمــع محليــا أو 
دوليــا  لمردافــات  هــذه المصطلحــات بيــن متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى 

والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس البعدى. 
	  فــى ترجمــة عنــوان النــص الإعلامــى )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بيــن متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة 
فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس البعدى. 

	 ( فى مراعاة الدقة اللغوية ) سلامةα ≤ 0.05( يوجد فروق ذو دلالة إحصائية عند مستوى
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بنــاء وتركيــب الجملــة (  عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بين 
متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة 

لصالــح القيــاس البعدى. 
	 فــى الالمــام الجيــد بموضــوع )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

النــص الاعلامــى عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بيــن 
متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة 

لصالــح القيــاس البعــدى. 
	 فــى تخميــن الكلمــات الصعبــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

أثنــاء ترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بيــن 
متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة 

لصالــح القيــاس البعــدى. 
	 فــى تجنــب الترجمــة الحرفيــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

عنــد ترجمــة  النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بيــن 
متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة 

لصالــح القيــاس البعــدى. 
	 فــى امتاــك حصيلــة لغويــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

لترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بين متوســطى 
درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح 

القيــاس البعــدى. 
	 فــى التركيــز علــى  الروابــط بيــن )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

الكلمــات والجمــل والفقــرات حتــى يشــعر القــارئ بأنــه يقــرأ نصــا مترابطــا وواضــح بيــن متوســطى 
درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح 

القيــاس البعــدى. 
	 فــى اســتخدام القواميــس  لفهــم )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

المعنــى فهــم دقيــق ومنــع الغمــوض فــى المعنــى بيــن متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى 
القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس البعــدى. 

	 فــى صياغــة النــص الإعلامــى )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى
صياغــة جيــدة مــن حيــث المضمــون  بيــن متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس 

القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس البعــدى. 
	 فــى مراعــاة فنيــات الكتابــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى
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عنــد ترجمــة النــص الإعلامــى بيــن متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى 
والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس البعــدى. 

	 فــى مراعــاة الناحيــة الشــكلية )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى
القبلــى  القيــاس  فــى  بيــن متوســطى درجــات المجموعــة التجريبيــة  للنــص الإعلامــى المترجــم 

والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس البعــدى. 
	 فــى اســتخدام تطبيقــات الترجمــة )α ≤ 0.05( يوجــد فــروق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى

بيــن متوســطى درجــات  كلمــات ومصطلحــات  مــن  النــص ومايتضمنــه  لفهــم  الانترنــت  عبــر 
المجموعــة التجريبيــة فــى القيــاس القبلــى والبعــدى لاختبــار الترجمــة الإعلاميــة لصالــح القيــاس 

البعــدى. 

رابعًا- أهداف الدراسة :
 Google( تهــدف الدراســة الحاليــة إلــى  التعــرف علــى فاعليــة تطبيقــات مســتندات جوجــل 
Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لــدى طاــب قســم  

الإعاــم التربــوى بهــدف التعــرف علــى:
	 توظيــف بعــض تطبيقــات جوجــل فــي تنميــة بعــض مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لــدي طاــب

قســم الإعاــم التربــوى بكليــة التربيــة النوعيــة .
	 إكســاب طاــب قســم الإعاــم التربــوى مهــارات اســتخدام وتوظيــف تطبيقــات جوجــل التربويــة

فــى مجــال تخصصهــم.
	 فاعليــة تطبيقــات مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــى فــى تنميــة مهــارات الترجمــة لــدى طاــب

قســم الإعاــم التربــوى.
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مســتندات جوجل

الرئيســية  الأفــكار  بيــن  التمييــز  و  الاعلامــى  للنــص  الرئيســة  الفكــرة  تحديــد  فــى   )Padlet(
والفرعيــة عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب 

قســم  الإعاــم التربــوى. 
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مســتندات جوجل

)Padlet( فــى ترجمــة عنــوان النــص الإعلامــى و المصطلحــات الإعلاميــة  مــن العربيــة إلــى 
الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة والالتــزام بمــا اتفــق عليــه المجتمــع محليًــا أو دوليًــا 

لمردافــات هــذه المصطلحــات لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى. 
	 والحائــط )Google Docs( القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل البرنامــج   فاعليــة 

الرقمــى )Padlet( فــى مراعــاة الدقــة اللغويــة ) ساــمة بنــاء وتركيــب الجملــة ( عنــد الترجمــة 
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مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى .
	 والحائــط  )Google Docs( جوجــل  مســتندات  تطبيقــات  علــى  القائــم  البرنامــج  فاعليــة 

الرقمــى )Padlet( فــى الالمــام الجيــد بموضــوع النــص الإعلامــى عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى 
الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى.

	 والحائــط )Google Docs( القائــم علــى  تطبيقــات مســتندات جوجــل البرنامــج  فاعليــة 
الرقمــى )Padlet( فــى تخميــن الكلمــات الصعبــة أثنــاء ترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى 

الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة  لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى .
	 والحائــط )Google Docs( القائــم علــى  تطبيقــات مســتندات جوجــل البرنامــج  فاعليــة 

الرقمــى )Padlet( فــى تجنــب الترجمــة الحرفيــة عنــد ترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى 
الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى .

	 والحائــط )Google Docs( القائــم علــى  تطبيقــات مســتندات جوجــل البرنامــج  فاعليــة 
إلــى  الرقمــى )Padlet( فــى امتاــك حصيلــة لغويــة لترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة 

الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى .
	 والحائــط )Google Docs( القائــم علــى  تطبيقــات مســتندات جوجــل البرنامــج  فاعليــة 

الرقمــى )Padlet( فــى التركيــز علــى الروابــط بيــن الكلمــات والجمــل والفقــرات حتــى يشــعر القــارئ 
بأنــه يقــرأ نصــا مترابطــا وواضــح لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى .

	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مســتندات جوجل
)Padlet( فــى  اســتخدام القواميــس لفهــم المعنــى فهــم دقيــق ومنــع الغمــوض فــى المعنــى لــدى 

طاــب قســم  الإعاــم التربــوى .
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مســتندات جوجل

)Padlet( فــى  صياغــة النــص الإعلامــى صياغــة جيــدة مــن حيــث المضمــون لــدى طاــب 
قســم  الإعاــم التربــوى.

	 والحائــط )Google Docs( القائــم علــى تطبيقــات مســتندات جوجــل البرنامــج   فاعليــة 
الرقمــى )Padlet( فــى مراعــاة فنيــات الكتابــة عنــد ترجمــة النــص الإعلامــى ) مراعــاة الفواصــل 
وعلامــات التنقيــط ، تــرك مســافة فــى بدايــة كتابــة  الفقــرة ( لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى .

	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مســتندات جوجل
)Padlet( فــى مراعــاة الناحيــة الشــكلية للنــص الإعلامــى المترجــم ) علــى أن يتضمــن عنــوان ، 

مقدمــة، متــن وخاتمــة( لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى .
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مســتندات جوجل

)Padlet( فــى اســتخدام تطبيقــات الترجمــة عبــر الانترنــت لفهــم النــص ومايتضمنــه مــن كلمــات 
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ومصطلحــات لــدى طاــب قســم  الإعاــم التربــوى.

خامسًا- أهمية الدراسة:
تســتمد  الدراســة أهميتهــا مــن خاــل موضوعهــا حــول فاعليــة تطبيقــات مســتندات جوجــل 
)Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لــدى 

طاــب قســم  الإعاــم التربــوى لــذا تكمــن أهميــة  الدراســة فــى الأتــى:
	 اســتجابة لمــا ينــادى بــه الكثيــر مــن المتخصصيــن فــى المجــال التقنــى والمجــال التربــوى مــن

ضــرورة دمــج التقنيــات الحديثــة مثــل تطبيقــات جوجــل التربويــة فــى التعليــم لمواكبــة التطــورات 
التكنولوجيــا الحديثــة.

	 تغييــر نمــط التعليــم التقليــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة والتركيــز علــى الأســاليب الحديثــة
فــى تدرســيها وتعلمهــا.

	 مــن خاــل إجــراء (Google Translate)  تقديــم فــرص جديــدة لتطويــر ترجمــة جوجــل
عمليــة توضيــح وتقييــم نظــام عمــل الترجمــة.

	 والمترجميــن الطاــب  اعتمــاد  مــدى  حــول  جديــدة  معلومــات  الحاليــة  الدراســة  تضيــف 
والمســتخدمين الآخريــن علــى ترجمــة جوجــل  (Google Translate) للوصــول إلــى ترجمــة 

معينــة .
	 فــى تنميــة مهــارات الترجمــة )Google Docs( الــدور الفعــال لمحــرر مســتندات جوجــل 

الإعلاميــة لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى بكليــة التربيــة النوعيــة.
	 كاحــد أدوات التعلــم التشــاركى عبــر الإنترنــت فــى )Padlet(  الــدور الفعــال للحائــط الرقمــى

تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى بكليــة التربيــة النوعيــة.

سادسًا- حدود الدراسة:
تحددت حدود الدراسة الحالية فيما يلى : 

	 الحــدود الجغرافيــة: تقتصــر الدراســة الحاليــة علــي طاــب قســم  الإعاــم التربــوي بكليــة 
التربيــة النوعيــة جامعــة بنهــا.

	 الحــدود البشــرية: عينــة عمديــة  مــن طاــب الفرقــة الثالثــة بقســم الإعاــم التربــوى بكليــة
التربيــة النوعيــة جامعــة بنهــا  والعينــة هنــا جــزء مــن مــن مجتمــع الدراســة وتمثــل مجتمــع الدراســة 
تمثياًــ صادقــاً، نظــرا  لدراســتهم  مقــرر ) نصــوص وترجمــة إعلاميــة ( وبالتالــى تــم التركيــز 
عليهــم حتــى يمكنهــم الاســتفادة مــن تطبيقــات جوجــل التربويــة  والحائــط الرقمــى فــى حياتهــم 
العلميــة والعمليــة لإعدادهــم قبــل الانتهــاء مــن الدراســة الأكاديميــة ولهــذا يمكــن تعميــم النتائــج 
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علــي مجتمــع الدراســة بأكملــه، ولــذا قامــت الباحثــة بإجــراء الدراســة الميدانيــة علــي عينــة عمديــة  
بلغــت قوامهــا )100( مفــردة ممثلــة مــن الذكــور والإنــاث وتــم تقســيمها إلــى مجموعــة تجريبيــة 

ومجموعــة ضابطــة.
	 الترجمــة مهــارات  فــي  الدراســة  لهــذه  الموضوعيــة  الحــدود  تتمثــل  الموضوعيــة:  الحــدود 

الإعلاميــة المناســبة لطاــب الفرقــة الثالثــة بقســم الاعاــم التربــوى وبعــض تطبيقــات جوجــل 
التربوية مثل محرر مستندات جوجل )Google Translate  ، )Google Docs ، والحائط 

.)Padlet( الرقمــى 
	 .2020/2019 الحدود الزمنية : الفصل الدراسي الأول للعام الجامعي

سابعًا- مصطلحات الدراسة:
11.)Google Docs( مستندات جوجل

عــرف كلا مــن صبــرى و عصــر والســيد وفايــد )2019( تطبيقــات جوجــل بأنهــا حزمــة مجانيــة 
مــن المــوارد التقنيــة التــى توفــر اتصــالات قائمــة علــى خــادم الســحابة وأدوات حمايــة ويمكــن 
عــن طريقهــا اعــداد نظــام بريــد الكترونــى واســتخدام ميــزات الدردشــة التفاعليــة وأدوات التواصــل 

والاســتفادة مــن خدمــات الوســائط المتعــددة.
ويعــرف إبراهيــم )2019( تطبيقــات جوجــل )Google Apps( بأنهــا مجموعــة مــن البرامــج 
التــي توفرهــا جوجــل لمســتخدميها علــى الإنترنــت مجانــاً والتــي لا تحتــاج إلا إمتاــك حســاب لــدى 
  Google siteجوجــل مــع إمكانيــة الاتصــال بالإنترنــت، ويمكــن خلالهــا إنشــاء موقــع تعليمــي

وتشــاركه مــع متعلميــن آخريــن محدديــن مســبقاً.
وتتبنــى  الباحثــة تعريــف إبراهيــم  )2019( لأنــه يتســم بالشــمولية و يرتبــط إرتباطــا وثيقــا بهــدف 

البحث.

22. )Padlet( الحائط الرقمى
يعرف  الحائط الرقمى ) Padlet ) بأنه واحد من التقنيات التي يمكن أن تدعم نشاط التعلم 
والتدريــس فــي الفصــل الدراســي حيــث أنــه  يعكــس النظريــة  البنائيــة الاجتماعيــة ، وهــي نظريــة 
)2019،Istianah(  تقتــرح أن التعلــم يتحقــق مــن خاــل التفاعاــت الاجتماعيــة بيــن المتعلميــن

 ويعــرف  Shield (2014) و Byrne (2015) الحائــط الرقمــى ) Padlet ) بأنــه بمثابــة  
تســمح  هــي خدمــة مجانيــة  التــي  التعاونيــة  البحــث  أدوات  أحــد  الإنترنــت  وأنــه  لوحــة علــى 
بإنشــاء صفحــات عبــر الإنترنــت مــن الملاحظــات المشــتركة ومقاطــع الفيديــو والمســتندات .يــؤدي 
اســتخدام Padlet فــي التعلــم فــي الفصــل الدراســي إلــى تعزيــز التعــاون بيــن الطاــب ، الذيــن 
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يمكنهــم الوصــول فــي أي مــكان وزمــان .لــذا يعــد مــكان رائــع لجمــع الأفــكار ومشــاركتها وتعديلهــا 
لاحقًــا .ويمكــن لــكل مــن المعلميــن والطاــب اســتخدامه للتعبيــر عــن أفكارهــم أو لنشــر محتــوى 

علــى الصفحــة. 
و عرفــه Sangeetha (2016) أنــه جــدار افتراضــي يســمح للنــاس بالتعبيــر عــن أفكارهــم 
حــول موضــوع مشــترك بســهولة و يعمــل مثــل ورقــة عبــر الإنترنــت حيــث يمكــن للأشــخاص نشــر 
أي محتــوى )مثــل الصــور ومقاطــع الفيديــو والمســتندات والنــص( فــي أي مــكان علــى الصفحــة 

ويشــجع الإبــداع بيــن الطاــب مــن أجــل إنشــاء وجمــع الأفــكار والصــور. 
وتتبنــى الباحثــة تعريــف Sangeetha (2016) لكونــه مــن أكثــر التعريفــات شــمولا وارتباطــا 

بهــدف البحــث.

مهارات الترجمة الإعلامية: .33
الترجمة الإعلامية ، كما يوحي الاسم ، تعني المشاركة في ترجمة المواد المتعلقة بالوسائط. 
قــد يختلــف ذلــك عــن ترجمــة المــواد الإخباريــة للنشــر والتوزيــع ، علــى ســبيل المثــال فــى وكالات 
الأنبــاء ، ترجمــة نشــرات الأخبــار المحليــة الصــادرة عــن نفــس المنظمــة ، أو حتــى الوثائــق 
المتعلقــة بالأفــراد الذيــن يــزورون الدوائــر الإعلاميــة فــي البلــدان الأخــرى . ويعــد  الحصــول 
العمل.وتختلــف  مــن  أيضًــا جــزء  الزائريــن وترجمتهــا هــو  المعلومــات حــول الصحفييــن  علــى 
الترجمــة الإعلاميــة عــن الترجمــة العاديــة فقــط لأنهــا تتضمــن ترجمــة أكثــر مــن مجــرد نــص 
وتتضم��ن ترجم��ة الص��ور وأن��واع أخ��رى م��ن ملف��ات الوس��ائط، ويجــب أن تتعلــق بالنشــر. وقــد 
فــرق (Mustafa, 2018) بيــن الترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة حيــث تشــير الترجمــة الإعلاميــة  
إلــى المــواد ذات الصلــة بوســائل الإعاــم )أي ترجمــة الموضوعــات التــي تتحــدث عــن نظريــات 
الاتصــال أو القيــم الإخباريــة أو الإعلانــات،  بينمــا الترجمــة الصحفيــة هــى بمثابــة ترجمــة لجميــع 

جوانــب القصــص الإخباريــة مثــل الأخبــار والتقاريــر والإعلانــات. 
هــى عمليــة تحويــل   ) الفوريــة  أو  التحريريــة   ( الترجمــة الإعلاميــة   )2007( داود  وعــرف 
الــكلام المكتــوب أو المنطــوق عبــر وســائل الإعاــم المســموعة أو المقــروءة  أو المرئيــة مــن لغــة 
المصــدر الأصليــة إلــى لغــة الهــدف بــذات المعانــى والمفاهيــم والمحتــوى الدلالــى والجمالــى فــى 

لغــة المصــدر.
وتتبنــى الباحثــة تعريــف Mustafa (2018) لكونــه مــن أكثــر التعريفــات شــمولا وارتباطــا 

البحــث. بهــدف 
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ثامنًا- محاور الدراسة:
تتنــاول  الدراســة الحاليــة ثلاثــة محــاور أساســية : يســتعرض المحــور الأول الإطــار النظــري 
الثالــث  والمحــور  البحــث  إجــراءات  فيســتعرض  الثانــي  المحــور  أمــا   ، المرتبطــة  والدراســات 

يســتعرض نتائــج البحــث وتفســيرها، وذلــك علــى النحــو التالــي :

المحور الأول: الإطار النظري والدراسات المرتبطة.
• الدراسات السابقة:	

نظــرا لأهميــة الدراســات الســابقة ، قامــت الباحثــة بعــرض الدراســات الســابقة العربيــة والأجنبيــة 
المرتبطــة بموضــوع  ومتغيــرات الدراســة  طبقــا للترتيــب الزمنــى تنازليــا مــن الأحــدث إلــى الأقــدم 

كمــا يلــى:

- الدراسات السابقة التى تناولت الترجمة الإعلامية:	
نظــرا لأهميــة الترجمــة الإعلاميــة ، فقــد أجــرى العديــد مــن الباحثيــن دراســات وأبحــاث حــول 

الترجمــة الإعلاميــة ومهاراتهــا ومجالاتهــا المتنوعــة كالآتــى:

)1( دراســة  الخولــى )2020(. »مدخــل متكامــل لتنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة لــدى 
طــاب التربيــة النوعيــة بقســم الإعــام« 

هدفــت الدراســة إلــى التعــرف علــى فعاليــة مدخــل متكامــل لتحقيــق الترجمــة التواصليــة مــن خاــل 
نمــوذج فيركلــوف الــذى يكشــف الآراء الضمينــة علــى مســتوى الســياق مــن خاــل إبــراز عناصــر 
القــوة فــى الخطــاب أو التقريــر بالإضافــة إلــى نمــوذج تولمــن الــذى يبــرز عناصــر الجــدل علــى 
المســتوى اللغــوى. واعتمــدت الباحثــة علــى المنهــج شــبه التجريبــى حيــث تعــرض )20( طالــب 
بكليــة التربيــة النوعيــة بقســم إعاــم علــى اختبــار قبلــى للترجمــة ثــم منهــج ترجمــة قائــم علــى 
المدخــل التكاملــى ثــم الاختبــار البعــدى . وأظهــرت نتائــج الدراســة التأكيــد علــى فاعليــة البرنامــج 

المســتخدم فــى  تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة لــدى عينــة الدراســة.

)2( دراسة  عوض )2019(.” الترجمة الإعلامية وإشكاليات الاستخدام” 
هدفــت الدراســة إلــى التعــرف علــى   مســألة الترجمــة الإعلاميــة وإشــكاليات اســتخدامها فــي 
وســائل الاتصــال الجماهيريــة .حيــث أصبحــت الترجمــة قاســماً مشــتركاً فــي الخدمــات الإعلاميــة 
بــكل أشــكالها .ممــا زاد مــن انتشــار المعلومــات، وجعــل منهــا أكثــر الفنــون اللغويــة تأثيــراً فــي 
طبيعــة المــادة المقدمــة للجمهــور .كمــا ســاعد اســتخدام الترجمــة فــي إعطــاء فــرص أكبــر للمفكريــن 
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فــي نشــر أفكارهــم وإقنــاع النــاس بهــا مــن خاــل المناقشــات وتبــادل الحجــج والبراهين.وركــز ايضــا 
علــى أشــكال الترجمــة الآليــة التــي تســتخدمها وســائل الاتصــال الحديثــة مشــيرة لإيجابيــات هــذه 
الأســاليب وســلبياتها . واســتعرض أيضــا فــى دراســته أشــكال الترجمــة الآليــة التــى تســتخدمها 
وســائل الاتصــال الحديثــة بالاضافــة إلــى الاخطــاء اللغويــة التــى أفرزتهــا الترجمــة مــن اللغــة 
الإنجليزيــة إلــى العربيــة و عــرض ثلاثــة مــن المشــكلات التــى واجهتهــا الترجمــة الإعلاميــة وهــى 
المترادفــات وصعوبــة نقــل ثقافــة اللغــة واختاــف التراكيــب  التــى لا توجــد مقاييــس واضحــة لنقلهــا 

عبــر الترجمــة.

)3( دراســة مريــم )2019(.”الإخباريــة النصيــة فــي ترجمــة الخطــاب الإعلامــي: مقــال 
فرانــس 24 أنموذجــا”

هدفــت الدراســة إلــى تنــاول عامــل الإخباريــة النصيــة ودورهــا فــي إنتــاج النصــوص الإعلاميــة، 
ومحاولــة دراســة وتحليــل هــذا المعيــار فــي الترجمــة وعلــى وجــه الخصــوص ترجمــة الخطــاب 
الإعلامــي والــذي بــدوره يعمــل علــى الأخبــار ونقــل المعلومــات. للتعــرف علــى مــدى تحقــق 
الأخبــار فــي كل النســخ اللغويــة بنفــس الدرجــة ومراعــاة  الخطــاب الإعلامــي المتلقــي . وقامــت 
الباحثــة بدارســة  مقــال فرانــس 24 حــول تحطــم الطائــرة العســكرية الجزائريــة فــي بوفاريــك، 
وتحليلــه مــن جوانــب عــدة علــى رأســها تحقــق درجــة الأخبــار فــي النســخ المختلفــة ودرجتــه ثــم 
موقــع المتلقــي. واعتمــد البحــث علــى المنهــج التحليلــي والمقــارن. وتــم تحليــل  درجــة الأخبــار فــي 

النســخ اللغويــة والمقارنــة بينهــم  .

)4( دراســة  Mustafa (2018) “أثر الترجمة على القيم الإخبارية : دراســة حالة على 
وكالــة الأنبــاء الســودانية فى الفتــرة من 2015-2016”

هدفــت الدراســة إلــى التعــرف علــى تأثيــر الترجمــة علــى القيــم الإخباريــة ومــدى نجــاح المترجــم 
فــى إعــادة تشــكيل الاخبــار بــدون التأثيــر علــى مثــل هــذه القيــم . واســتخدم الباحــث المنهــج 
الوصفــى التحليلــى فــى الدراســة لانــه الأنســب لطبيعتهــا . واســتخدم الباحــث أداة الاســتبيان مكونــة 
مــن )27( مفــردة باعتبارهــا أحــد أدوات جمــع البيانــات. وتكونــت عينــة الدراســة مــن )50( عضــو 
هيئــة تدريــس ومترجميــن متخصصيــن بالاضافــة إلــى اســتطلاع آراء ثلاثــة مــن المترجميــن 
المتخصصيــن فــى الترجمــة الاعلاميــة . واشــارت نتائــج الدراســة إلــى التأكيــد علــى تأثيــر الترجمــة 

علــى القيــم الأخباريــة .
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)5( دراســة الحيــدري و بشــت  )2018( . “صعوبــات تدريــس مــادة الترجمــة الإعلاميــة فــي 
الكليــات الأهليــة مــن وجهــة نظــر الدارســين فيهــا”

هدفــت الدراســة إلــى معرفــة صعوبــات تدريــس مــادة الترجمــة الإعلاميــة فــى الكليــات الأهليــة . 
واعتمــدت الباحثتــان  علــى المنهــج الوصفــى . وتكونــت عينــة الدراســة مــن طاــب الفرقــة الرابعــة 
الذين يدرســون مادة الترجمة الإعلامية فى قســم الترجمة فى كلية المأمون  وبلغ عددهم )50( 
طالــب وطالبــة . واســتخدمت الباحثتنــان أداة الاســتبيان كأداة مــن أدوات جمــع البيانــات وتكونــت 
الاداة مــن )40( مفــردة موزعــة علــى ســت مجــالات رئيســية وهــم ) المــادة العلميــة – التدريســيين 
– طرائــق وأســاليب التدريــس- الوســائل التعليميــة – النشــاطات والفعاليــات المصاحبــة- التقويــم 
والاختبــارات (. وأشــارت نتائــج الدارســة إلــى كثافــة المــادة العلميــة وعــرض الموضوعــات بصــورة 
المتخصصيــن  التدريســيين  وجــود  قلــة   ، بصعوبتهــا  الطلبــة  شــعور  إلــى  تــؤدى  مشــوقة  غيــر 
بالترجمــة الإعلاميــة فــى الكليــات ، قلــة اطاــع القائميــن بتدريــس المــادة علــى الطرائــق الحديثــة 

ممــا يــؤدى إلــى اســتعمالهم الطريقــة الإلقائيــة ممــا يدفــع الطلبــة الــى الحفــظ الأصــم.

)6( دراسة شعال )2018( . » الترجمة الإعلامية :مفهومها وآليات اشتغالها«
هدفــت الدراســة إلــى التعــرف علــى الترجمــة الإعلاميــة ومفهومهــا وآليــات اشــتغالها . حيــث 
أشــار أن المجتمــع الدولــي أصبــح اليــوم  مســرحا لكثيــر مــن التظاهــرات ومختلــف الأحــداث 
المتلاحقــة تلاحــق عقــارب الســاعة، جاعلــة منــه قريــة كونيــة مشــفرة لا تفــك رموزهــا إلا بالترجمــة 
لاســتنطاق مكنوناتهــا ســعيا إلــى ربــط أواصــر التواصــل والتخاطــب، فالترجمــة الإعلاميــة حلقــة 
جوهريــة لا تنفصــل عــن حلقــات العمــل الإعلامــي، بــل عصــب صناعــة الأخبــار فــي الوقــت الــذي 
تتدفــق فيــه المعلومــات وتتزاحــم فيــه الأزمــات كمــادة دســمة لا يُســتخلص ماؤهــا إلا بالترجمــة، 
إذ حجــز للمترجــم مــكان دائــم فــي كل وكالات الأنبــاء، تتفــاوت وظيفتــه ومهامــه حســب الوســيلة 
الإعلاميــة التــي توظفــه.  فاــ يمكــن الحــد مــن وطــأة ضغــط حــرب المعلومــة، والتخفيــف مــن 
شــدتها إلا بالتمكــن مــن ملكــة الترجمــة تحريريــة كانــت أو شــفوية فــي زمــن يتطلــب الآنيــة فــي 

القبــض علــى المعلومــة وبثهــا باللغــة التــي يفقههــا المتلقــي قصــد التبليــغ والإعاــم.

)7( دراســة الشــطيبي )2016( . “ أمانــة الترجمــة الإعلاميــة بيــن النظريــة والتطبيــق: 
ــاء الماليزيــة برنامــا نموذجــاً” ــة الأنب ــار فــي الموقــع العربــي لوكال ترجمــة الأخب

هدفــت الدراســة إلــى التركيــز علــى كيفيــة مقاربــة نظريــات الترجمــة لمفهــوم الأمانــة فــى ظــل 
اختاــف الــرؤى والتصــورات وانعكاســات ذلــك علــى طــرق الترجمــة وأســاليبها فــى ظــل اتســاع 
الفجــوة بيــن التنظيــر والممارســة وأهميــة مبــدأ التكافــؤ بيــن النــص الأصلــى والمترجــم لتحقيــق 
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الأمانــة المنشــودة . واعتمــد الباحــث علــى اختبــار أمانــة ترجمــة الأخبــار فــى الموقــع العربــى 
لوكالــة الأنبــاء الماليزيــة ) برنامــا( مــن خاــل اســتطلاع آراء أهــل الاختصــاص مــن الاعلامييــن 
المترجميــن لتقييــم أمانــة الترجمــة الإعلاميــة . واعتمــد الباحــث علــى المنهــج الوصفــى التحليلــى 
باعتبــاره الانســب والامثــل والاكثــر ارتباطــا بطبيعــة الدراســة . وأشــارت نتائــج الدراســة إلــى التأكيــد 
علــى محوريــة مســألة أمانــة الترجمــة وضــرورة الاعتمــاد علــى الطريقــة المثلــى فــى الترجمــة 

والاعتمــاد علــى الطريقــة الأمثــل فــى الترجمــة بحثــا عــن التكافــؤ المنشــود.

)8( دراســة AlManna (2015)” ترجمــة الأخبــار مــا بيــن اللغــة العربيــة والإنجليزيــة فــى 
ضــوء منظــور إجتماعــى “

فــي  المتضمنــة  الممارســات  فهــم  لزيــادة  اجتماعــي  منظــور  تطويــر  إلــى  الدراســة  هدفــت 
عمليــات الترجمــة التــي تحــدث فــي إنتــاج الأخبــار الدوليــة. وتحديــد دور المترجميــن وغيرهــم مــن  
المشــاركين فــي ترجمــة الأخبــار. ممــا يســاعد فــى تزويــد الأفــراد  ببعــض الأفــكار لفهــم أفضــل 
لعمليــة ترجمــة الأخبــار علــى مســتواها الكلــي كنشــاط ديناميكــي يحققــه عــدد مــن المتخصصيــن 
، وليــس المترجــم فقــط ، و كذلــك تســاعد فــي فحــص دور المترجميــن والمتخصصيــن الآخريــن 
فــي مثــل هــذه العمليــة. وأشــارت نتائــج الدراســة إلــى  أن هنــاك عوامــل مختلفــة تحفــز المترجميــن 
وجميــع المعنييــن بترجمــة الأخبــار مــن العربيــة إلــى الإنجليزيــة و / أو تكليفهــم بالعكــس . القيمــة 

المتراكمــة أو موقــف الشــركة التــي يعملــون بهــا.

)9( دراســة أم الدويبــات )2014( “ دور الترجمــة فــي وكالات الأنبــاء: وكالــة الأنبــاء 
الجزائريــة أنموذجــا”

هدفت الدراسة إلى تسليط الضوء على الدور الذى تلعبه الترجمة فى كتابة الأخبار  العالمية  
فــى وكالات الأنبــاء بالإضافــة إلــى تحديــد أهــم الاســتراتيجيات التــى يســتخدمها المترجمــون فــى 
تحريــر الأخبــار العالميــة. واعتمــدت الدراســة علــى وكالــة الأنبــاء الجزائريــة أنموذجــا . وتــم اجــراء 
حــوار مــع مســؤولى مديريــة الاعاــم بوكالــة الأنبــاء الجزائريــة بالاضافــة إلــى بعــض المترجميــن 
العامليــن فــى فــرع وكالــة الأنبــاء الجزائريــة . وأشــارت نتائــج الدراســة إلــى أن وكالــة الأنبــاء 
الجزائريــة منــذ بدايتهــا اعتمــدت علــى اللغــة الفرنســية والعربيــة فــى نشــر الاخبــار وهــذا يعنــى أن 
عمــل هــذه الوكالــة بــدأ بالاعتمــاد علــى الترجمــة وعندمــا أرادت أن توســع نطــاق ترويــج أخبارهــا 
اعتمــدت علــى اللغــة الانجليزيــة وأصبحــت تــروج أخبارهــا فــى دول مختلفــة وهــذا يوضــح دور 
التطــور الــذى وصلــت إليــه وكالــة الانبــاء الجزائريــة فــى نشــر أخبارهــا يعــود إلــى الترجمــة حيثــت 
تعتمــد الوكالــة علــى الترجمــة فــى كل مراحــل انتــاج الخبــر العالمــى حيــث يتــم اســتعمالها فــى 
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جمــع الخبــر ونشــره.

)10( دراسة عياد )2014(. »ترجمة جوجل للتراكيب الإنجليزية الغامضة«
هدفــت الدراســة إلــى تحديــد مــدى قــدرة المترجــم الآلــى علــى تقديــم ترجمــات جيــدة والبحــث فــى 
إمكانيــة تطويــر برامــج الترجمــة الآليــة. وركــز فــى دراســته علــى الترجمــة الآليــة الإحصائيــة كونهــا 
أكثــر أنــواع الترجمــة الآليــة شــيوعا ، حيــث أجريــت مقارنــة بيــن ترجمــات المترجــم الآلــى وترجمــات 
الباحــث لبعــض النصــوص الأجنبيــة الغامضــة إضافــة إلــى تحليــل طريقــة عمــل المترجــم الآلــى . 
وأشــارت نتائــج الدراســة إلــى أن الترجمــة الآليــة ذات جــودة متدنيــة وقــد تختلــف موثوقيتهــا ومــدى 

الاعتمــاد عليهــا وفقــا لنــوع الترجمــة والمســتخدم. 

)11( دراســة الســقار)2013(. »مشــاكل مفرداتيــة رئيســية تواجــه المترجميــن المبتدئيــن 
فــي الترجمــة الإعلاميــة فــي الاردن«

هدفــت الدراســة إلــى اســتعراض  وايجــاد حلــول للمشــاكل التــى يواجههــا المبتدئيــن فــى حقــل 
الترجمــة الاعلاميــة فــى الأردن وتحديــد وتحليــل وايجــاد الحلــول لأهــم المشــاكل والمصاعــب التــى 
تواجــه المترجميــن الاعلامييــن . وتكونــت عينــة الدراســة مــن )15( مترجمــا ، حيــث تــم اعطــاء 
كل مترجــم مــن العينــة تســعة نصــوص ومقاطــع مــن الصحــف والاذاعــة ومواقــع الانترنــت . ومــن 
خاــل تحليــل الترجمــات التــى تــم جمعهــا واتبــاع طريقــة تحليــل الاخطــاء وتــم جميــع الاخطــاء 
وتصنيفهــا حســب اســباب حدوثهــا. ثــم قــام الباحــث بعمــل ترجمــة بديلــة أو أكثــر دقــة لتســتخدم 
فــى عمليــة التحكيــم . وتــم اجــراء عمليــة المعاينــة والمقارنــة بيــن الترجمــة المحكمــة والترجمــات 
التــى جمعهــا مــن عينــة الدراســة وتبيــن وجــود العديــد مــن الاخطــاء  التــى تمــس المعنــى الــذى 

يــراد ايصالــه للقــارىء. 

)12( دراســة Al Shneiqat (2013).” اســتراتيجيات ترجمــة الأخبــار السياســية فــى 
ــة” ــاء الأردني ــة الأنب وكال

هدفــت الدراســة إلــى استكشــاف بعــض اســتراتيجيات ترجمــة الأخبــار السياســية التــى يســتخدمها 
المترجمــون العاملــون  فــى قســم الأخبــار الأجنبيــة فــى وكالــة الأنبــاء الأردنيــة )بتــرا( مــن اجــل 
تحقيــق التكافــؤ. وجمعــت هــذه الدراســة بيــن الجانبيــن النظــرى والعملــى. وقــام الباحــث بجمــع 
عينــة منتقــاه مــن الأخبــار السياســية مــن اللغــة العربيــة وترجمتهــا بالانجليزيــة ومناقشــة بعــض 
وتغييــر  والاضافــة  والحــذف  الحرفيــة  الترجمــة  وهــى  المترجمــون  يتبعهــا  التــى  الاســتراتيجيات 
الصيغــة القواعديــة والتصريــح والتضميــن. وناقــش الباحــث اســتخدام هــذه الاســتراتيجيات مــن 
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حيــث ملائمتهــا للنــص العربــى.  وأشــارت نتائــج الدراســة إلــى أن اســتراتيجيتى الحــذف وتغييــر 
الصيغــة القواعديــة كانتــا الاكثــر اســتخداما مــن قبــل المترجميــن.

)13( دراســة Hashem&  Azizinezhad (2011). »تدريس الترجمة الإعلامية من 
خــال اســتخدام الوســائط التقنيــة«

 هدفــت الدراســة إلــى محاولــة لتقديــم لمحــة عامــة عــن اســتخدام الوســائط التقنيــة كأداة فــى 
الترجمــة الإعلاميــة ترجمــة الوســائط، و يتــم التركيــز علــى ضــرورة دمــج تلــك الوســائط فــي دورات 
الترجمــة الإعلاميــة، وإقترحــا أيضــا ضــرورة اعــداد إطــار عمــل لتنظيــم الــدروس باســتخدام مثــل 
هــذا النــوع مــن التكنولوجيــا فــى دورات الترجمــة الإعلاميــة و ذلــك بهــدف إعطــاء معلمــي الترجمــة 
رؤيــة أفضــل لاســتخدام التقنيــات الجديــدة فــي الفصــول الدراســية وفــى الترجمــة الاعلاميــة أيضــا.

)14( دراســة العــزب )2001( . “أثــر الترجمــة الصحفيــة علــى التركيــب فــي العربيــة 
الفصحــى”

هدفــت الدراســة إلــى تتبــع آثــار الترجمــة فــى حقــل الصحافــة والإعاــم وخصوصــا الترجمــة 
الحرفيــة والســريعة  والتــى تجــد الصحافــة العربيــة نفســها خلالهــا مضطــرة لافتقــار اثــار وكالات 
الأنبــاء العالميــة والعربيــة منهــا علــى وجــة الدقــة لمــا لــدى هــذه الــوكالات مــن وســائل وتقنيــة 
وقدرات.ولــذا تتــرك الترجمــة الحرفيــة آثارهــا علــى لغــة الصحافــة فــإن الأمــر يجــب أن يوضــع 
نصــب أعيــن الصحفييــن والكتــاب . لــذا فلغــة الصحافــة هــذه تتســرب يومــا بيــوم إلــى شــتى مناحــى 

الاســتعمال اللغــوى والمكتــوب.

- الدراسات السابقة المرتبطة بتطبيقات مستندات جوجل والحائط الرقمى	
تتعدد الدراسات التى تناولت تطبيقات مستندات جوجل والحائط الرقمى ومنها:

)15( دراســة صبــرى وعصــر والســيد وفايــد )2019(. » أثــر إختــاف توظيــف تطبيقــي 
جوجــل ومحــرر مســتندات جوجــل عــروض قوقــل التقديميــة فــي تنميــة مهارات صيانة الحاســب 

الآلــي لــدى طــاب تكنولوجيــا التعليــم«
هدفــت الدراســة إلــى تنميــة بعــض مهــارات صيانــة الحاســب الآلــي لــدى طاــب الفرقــة الرابعــة 
قســم تكنولوجيــا التعليــم باســتخدام تطبيقــي جوجــل كأدوات تعلــم عبــر الإنترنــت، ولتحقيــق ذلــك 
تــم اســتخدام تطبيقــي )محــرر مســتندات جوجــل- عــروض جوجــل التقديميــة( و تقســيم الطاــب 
إلــى مجموعتيــن تجريبيتيــن باســتخدام المنهــج شــبه التجريبي.وأجريــت التجربــة علــى عــدد )50( 
طالبــا وطالبــة مــن طاــب الفرقــة الرابعــة قســم تكنولوجيــا تعليــم 2018، وتــم إعــداد قائمــة بمهــارات 
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صيانــة الحاســب الآلــي التــي يجــب أن يكتســبها المتعلــم، وأدوات قيــاس تمثلــت فــي اختبــار 
تحصيلــي، وبطاقــة ملاحظــة لــكل طالــب، وتوصــل البحــث إلــى وجــود فــروق ذات دلالــة إحصائيــة 
بيــن متوســطات درجــات طاــب مجموعتــي البحــث بيــن التطبيــق القبلــي والبعــدي للاختبــار 
التحصيلــي، وبطاقــة الملاحظــة لصالــح التطبيــق البعــدي، كمــا توصلــت النتائــج إلــى وجــود 
فــروق دالــة إحصائيــا عنــد مســتوى )0.01( للاختبــار التحصيلــي، وبطاقــة الملاحظــة لمهــارات 
صيانــة الحاســب الآلــي لصالــح المجموعــة التجريبيــة الثانيــة )عــروض جوجــل التقديميــة( مقارنتــه 

بالمجموعــة التجريبيــة الأولــى )محــرر مســتندات جوجــل(.

)16( دراســةDiab (2019). “فاعليــة اســتخدام بعــض أدوات التعلــم التشــاركي عبــر 
الانترنــت )مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــي Padlet( لتنميــة مهــارات الكتابــة الإبداعيــة فــي 
اللغــة الإنجليزيــة كلغــة أجنبيــة والكفــاءة الذاتيــة فــي الكتابــة لــدى الطــاب المعلميــن بكليــة 

التربيــة«
هدفــت الدراســة إلــى التحقــق مــن مــدى فاعليــة اســتخدام بعــض أدوات التعلــم التشــاركي عبــر 
الانترنــت   )مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــي Padlet( لتنميــة مهــارات الكتابــة الإبداعيــة 
فــي اللغــة الإنجليزيــة كلغــة اجنبيــة والكفــاءة الذاتيــة فــي الكتابــة لــدى الطاــب المعلميــن بكليــة 
تجريبيــة.  مجموعــة  بعــدي  القبلــي-  للقيــاس  التجريبــي  التصميــم  الباحثــة  اســتخدمت  التربيــة. 
تكونــت عينــة الدراســة مــن ســتة وثلاثــون طالــب وطالبــة تــم اختيارهــم مــن طاــب الفرقــة الثانيــة 
شــعبة اللغــة الإنجليزيــة بكليــة التربيــة جامعــة بنهــا فــي الفصــل الدراســي الثانــي للعــام الأكاديمــي 
قائمــة  إعــداد  خاــل  مــن  المعلميــن  للطاــب  اللازمــة  المهــارات  تحديــد  تــم   .2018/2019
بالمهــارات واختبارهــم قبليــا مــن خاــل اعــداد اختبــار الكتابــة الإبداعيــة فــي اللغــة الإنجليزيــة 
كلغــة أجنبيــة ومقيــاس الكفــاءة الذاتيــة فــي الكتابــة. قامــت الباحثــة بتدريــب الطاــب مــن خاــل 
جلســات البرنامــج القائــم علــى بعــض أدوات التعلــم التشــاركي عبــر الانترنــت وهــي مســتندات 
جوجــل والحائــط الرقمــي Padlet لتنميــة مهــارات الفرعيــة للكتابــة الإبداعيــة )الطلاقــة والدقــة 
والمرونــة والأصالــة (ومحــددات أبعــاد مقيــاس الكفــاءة الذاتيــة فــي الكتابــة وذلــك مــن خاــل ثاــث 
مراحــل رئيســية فــي البرنامــج: مرحلــة الاعــداد والتدريــب ثــم مرحلــة التقويــم. قامــت الباحثــة بتطبيــق 
أدوات البحــث بعديــا علــى عينــة الدراســة وقــد اســفرت نتائــج البحــث إلــى وجــود فــروق ذات دلالــة 
إحصائيــة بيــن درجــات الطاــب فــي القيــاس القبلــي - بعــدي للكتابــة الإبداعيــة ومقيــاس الكفــاءة 

الذاتيــة فــي الكتابــة لصالــح القيــاس البعــدي.
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)17( دراســة ســليمان )2016(. “تطويــر اســتراتيجية تعلــم تشــاركي قائمــة علــى تطبيقــات 
جوجــل التربويــة وأثرهــا فــي تنميــة مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة والاتجــاه نحوهــا لــدى 

أعضــاء هيئــة التدريــس بجامعــة بيشــة”
هدفــت الدراســة  إلــى تطويــر إســتراتيجية للتعلــم التشــاركي قائمــة علــى تطبيقــات جوجــل التربويــة 
  Googleمحرر مستندات جوجل ، Goolge Calendarتقويم جوجل ، Gmailبريد جوجل(
Docs، مواقــع جوجــلGoogle Site ، شــبكة جوجــل الاجتماعيــة والمحادثــات الجماعيــة+   
 (Googleوقيــاس أثــر فــي تنميــة مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة والاتجــاه نحوهــا لــدى 
أعضــاء هيئــة التدريــس بجامعــة بيشــة، وتكونــت عينــة الدراســة مــن عينــة عشــوائية مــن أعضــاء 
هيئــة التدريــس بجامعــة بيشــة بلــغ عددهــم )30( عضــو هيئــة تدريــس، وقــد اســتخدام البحــث 
المنهــج شــبه التجريبــي. ولتحقيــق أهــداف الدراســة قــام الباحــث ببنــاء أدوات الدراســة والتــي تمثلــت 
فــي اختبــار تحصيلــي لقيــاس الجانــب المعرفــي المرتبــط بمهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة، 
وبطاقــة ملاحظــة الأداء المهــاري، ومقيــاس الاتجــاه نحــو إســتراتيجية التعلــم التشــاركي القائمــة 
علــى تطبيقــات جوجــل التربويــة. وأكــدت نتائــج الدراســة علــى فعاليــة اســتراتيجية التعلــم التشــاركى 

القائمــة علــى تطبيقــات جوجــل التربويــة فــى تنميــة مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة . 
 

  Googleتأثيــر محــرر مســتندات ”.Ishtaiwa & Aburezeq (2015) 18( دراســة(
علــى تعزيــز التعــاون بيــن الطــاب”

هدفت الدراسة إلى توضيح تأثير محرر مستندات Google على تعزيز التعاون بين الطلاب، 
وتحديد العوامل التي تحد من تعاون الطلاب عبر محرر مستندات Google. واستخدم الباحثان 
الاستبيانات والمقابلات شبه المنظمة كأدوات لجمع البيانات.وكشفت النتائج أن محرّر مستندات 
 Googleهــو تطبيــق قيــم لتعزيــز التفاعــل بيــن الطاــب والطاــب والمعلميــن. بالإضافــة إلــى ذلك، 
وجد أن محرر مستنداتGoogle  لديه القدرة على تحسين تفاعلات الطلاب ومحتوى الطلاب 
والواجهــة مــن خاــل المــوارد والميــزات التــي يوفرهــا التطبيــق. أخيــرًا، كشــفت النتائــج عــن عــدد مــن 

العوامل التي تحد من اســتخدام محرّر مســتندات Google لأغراض تعاونية.

)19( دراســة حســن )2013( .” أثــر اســتخدام التعلــم التشــاركي القائــم علــى تطبيقــات 
جوجــل التربويــة فــي تنميــة مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة والاتجــاه نحــوه لــدى 

أعضــاء هيئــة التدريــس بجامعــة أم القــرى”
هدفــت الدراســة  إلــى الكشــف عــن أثــر اســتخدام بعــض تطبيقــات جوجــل التربويــة فــي تنميــة 
مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة والاتجــاه نحوهــا لــدى أعضــاء هيئــة التدريــس بجامعــة 
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أم القــري وذلــك وفقــا لاســتخدام اســتراتيجيات حديثــة فــي التدريــس لرفــع كفــاءة أعضــاء هيئــة 
 ، Gmailالتدريــس، وتتمثــل تطبيقــات جوجــل المســتخدمة فــي البحــث الحالــي فــي بريــد جوجــل
تقويــم جوجــلGoogle Calendar، محــرر مســتندات جوجــلGoogle Docs، مواقــع جوجــل 
 Google Siets، شــبكة جوجــل الاجتماعيــة والمحادثــات الجماعيــة  Google+.قــام الباحــث 
بإعــداد الأدوات التاليــة :اختبــار تحصيلــي لقيــاس الجانــب المعرفــي، بطاقــة ملاحظــة الأداء 
المهــارى و مقيــاس الاتجــاه نحــو اســتخدام تطبيقــات جوجــل التربويــة . أكــدت نتائــج البحــث عــن 
فاعليــة تطبيقــات جوجــل التربويــة فــى تنميــة مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة والاتجــاه 

نحوهــا.

التعليق على الدراسات السابقة:
	 الترجمــة مهــارات  تنميــة  فــى  المســتخدمة  والطــرق  المعالجــات  اختاــف  مــن  الرغــم  علــى 

الإعلاميــة إلا أن غالبيــة الدراســات الأجنبيــة والعربيــة أكــدت علــى أهميــة الترجمــة الإعلاميــة 
ومهاراتهــا لــدى طاــب الجامعــة لانهــا تســاعدهم علــى اكتســاب المزيــد مــن الخبــرات والمعلومــات 

المتنوعــة ويكونــوا علــى درايــة بــكل مايجــرى حــول العالــم .
	 أكــدت الدراســات الســابقة علــى الــدور الفعــال للتطبيقــات والمســتحدثات التكنولوجيــة المتنوعــة

مثــل تطبيقــات مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــى فــى تنميــة مهــارات الترجمــة بــكل أنواعهــا مــع 
التأكيــد علــى تعزيــز المشــاركة والتعــاون بيــن الطاــب بعضهــم البعــض.

	 ساعدت الدراسات السابقة على صياغة المشكلة البحثية والفروض  وتحديد الأداة المناسبة
للدراســة مما يســاهم بشــكل كبير فى تحقيق أهداف الدراســة بشــكل فعال.

  
• الإطار النظرى للدراسة:	
الترجمة الإعلامية:.11

ممــا لاشــك فيــه أن الترجمــة والأخبــار تمتلــك غايــة مشــتركة وهــى تحقيــق التواصــل بيــن 
الشــعوب والحضــارات حيــث أن الاعاــم يســعى إلــى الإلمــام بــكل مــا يــدور فــى العصــر الــذى 
يتســارع فيــه ايقــاع الأحــداث بينمــا تعمــل الترجمــة علــى توصيــل هــذه المعلومــات والأحــداث 
بمختلــف اللغــات إلــى كافــة الشــعوب. مــع ظهــور العولمــة طــرأت عــدة تطــورات فــى كل المجــالات 
ممــا أدى إلــى زيــادة الطلــب علــى الترجمــة مــن أجــل مواكبــة العصــر وتطوراتــه . ويعــد الاعاــم 
أحــد هــذه المجــالات ونظــرا لمــدى أهميتــه فــى نشــر الوقائــع والأحــداث التــى تــدور فــى مختلــف 
أنحــاء العالــم . بــدأ بالاهتمــام بطــرق الترجمــة التــى تســاعد علــى تســهيل صناعــة الاخبــار 
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العالميــة حيــث ظهــرت عــدة نظريــات تخــدم الترجمــة الاعلاميــة . وتتميــز الترجمــة الاعلاميــة 
بتحويــل المعلومــات والالتــزام بالمــكان والوقــت المحــدد واســتعمال لغــة بســيطة وواضحــة ومعالجــة 

النصــوص واجــراءات تعدياــت وتغييــرات فــى النصــوص ) أم الدويبــات، 2014(.
مــن سياســية وأدبيــة إلــى علميــة  وتتعــرض الصحافــة والإعاــم لمختلــف أنــواع المواضيــع 
ورياضيــة وإقتصاديــة وفنيــة لتعرضهــا علــى شــريحة عريضــة مــن المجتمــع، تشــمل المواطــن 
البســيط والمثقــف والســلطة .لذلــك فالصحافــة تعتمــد أســلوبا لغويــا خاصــا يخاطــب الجميــع، إلا 
أنهــا تتحــرى الصــدق والمصداقيــة والتدقيــق والدقــة فــي النقــل حســب طبيعــة المــادة الخبريــة. 
ولمــا كانــت الترجمــة الإعلاميــة بهــذا التنــوع والتداخــل، فهــي تتطلــب مترجمــا واســع الاطاــع 
متمكنــا مــن اللغــات، ومتمتعــا بقــدر مــن المعلومــات العامــة والمتخصصــة فــي مجــالات الحيــاة 
المتعــددة مــن اقتصاديــة وسياســية ودبلوماســية وطبيــة ورياضيــة وغيرهــا .لهــذا أوجــب التكويــن 
الجــاد والمتخصــص فــي عالــم الترجمــة، والاطاــع علــى مســتجدات مختلــف العلــوم وكل المياديــن 
الحياتيــة، فــي ظــل تطــور اللغــة ومســتجدات العصــر لتقديــم نقــل ســليم معنــى ومبنــى، و تفاديــا 
لأيــة حساســيات بيــن الــدول، خاصــة إذا مــا تــم تحريــف أو عــدم فهــم مصطلحــات مــا، أو تصريــح 
لرئيــس دولــة، أو مســؤول مــا لعــدم فهــم، أو خلــط بيــن المعانــي .فلــم يخطــئ كل الممارســين 
)شــعال،  بأنهــا مهنــة محفوفــة بالمخاطــر، لاســيما الفوريــة منهــا  للترجمــة الإعلاميــة بالقــول 

.)2018
تعــد الترجمــة الاعلاميــة والصحفيــة لهــا أهميــة بالغــة ، فهنــاك العاملــون فــى مجــال الاعاــم 
التحريــر  رؤســاء  مــن  بهــا  تكليفهــم  يتــم  التــى  والتقاريــر  الاخبــار  يحــررون  الذيــن  والصحافــة 
الأشــخاص  مــن  الكثيــر  وهنــاك   ، الإخباريــة  والبرامــج  الإذاعيــة  المحطــات  عــن  والمســؤولين 
الذيــن يتابعــون الأخبــار ويضعونهــا ضمــن تسلســل الأولويــة لنشــراتهم التــى يعدونهــا علــى هــذا 
ومســؤولو  اللغويــون  المدققــون  أيضــا  وهنــاك   ، وتحديثهــا  الاخبــار  تطــورات  ويتابــع  الأســاس 
التبــادل الاخبــارى ، لــذا يجــب معرفــة أهميــة الترجمــة الآليــة باســتخدام النصــوص الإعلاميــة 
والمــواد الإعلاميــة فهنــاك الكثيــر مــن مواقــع الترجمــة الآليــة الموجــودة فــى صفحــات الانترنــت 
 online ،spellcheck  ولكنهــا تعــد مســاعدة للمترجــم ولا تعطــى ترجمــة صحيحــة مثــل: موقــع
free translation  ،correction، وهذه المواقع تعد بمثابة عامل مســاعد بالنســبة لمن يقوم 
بأعمــال الترجمــة ولكــن لا غنــى عــن الخبــرات العلميــة والعمليــة التــى يجــب أن تتوافــر فــى مــن 

يقــوم بأعمــال الترجمــة )ابــن لقــدر، 2019(. 
وهنــاك تداخــل بيــن الترجمــة الإعلاميــة والترجمــة الســمعى بصريــة  إذ أن الترجمــة الإعلاميــة 
تحــوي الترجمــة الســمعية البصريــة، بــل وتعــد شــكلا مــن أشــكالها، لارتباطهــا بوســائل الإعاــم، 
علــى رأســها التلفــاز والســينما، وفــي الآونــة الأخيــرة الحاســوب والهواتــف الذكيــة. كمــا أنهــا تعتبــر 



المجلة العربية لبحوث الاعلام والاتصال - العدد 34   يوليو/ سبتمبر ٢٠٢١ 

137

مــن إفــرازات التطــور التكنولوجــي والتقنــي الــذي وطــأ كل مرافــق الحيــاة، محققــا التفافــا جماهيريــا 
مثيــرا، علــى اعتبــار أن الخطــاب الســمعي البصــري جــذاب، كونــه يجمــع بيــن عناصــر متعــددة: 
)نــص وصــوت وصــورة(. وإن ترجــم، فــإن ذلــك يتــم صوتيــا ونصيــا .ونقصــد بذلــك الدبلجــة 
والعنونــة .وقــد عــرف القطــاع الســمعي البصــري حركــة نشــيطة منــذ تســعينات القــرن العشــرين، 
نظــرا لغــزارة الإنتــاج الإعلامــي مــن أفاــم، ومسلساــت، وبرامــج تلفزيونيــة بمختلــف اللغــات. 
وترتبــط مهــام الترجمــة الإعلاميــة بشــقيها التحريــري والشــفهي بالإعاــم الســمعي البصــري مدرجــا 
فــي ذلــك بــث المحتويــات الإعلاميــة مــن خاــل العنونــة، أو الاســتعلاء الصوتــي، أو الســرد، أو 

الترجمــة الفوريــة )شــعال، 2018(.

مجالات الترجمة الإعلامية:.22
ألقــت الثــورة التكنولوجيــة بظلالهــا علــى مختلــف العلــوم والمعــارف، ولــم تســلم الترجمــة مــن 
هــذا التغييــر والتأثيــر، بــل أنجــب ذلــك مجــالات جديــدة معاصــرة تتطلــب الترجمــة لتذليــل عائــق 
اللغــة. فأصبحــت حلقــة التواصــل هــذه حبيســة الانترنــت والحاســوب، بعدمــا أحكمــت الترجمــة 
بمســاعدة الحاســوب بــكل أشــكالها قبضتهــا عليهــا. وظهــرت مهــام جديــدة يضطلــع بهــا المترجــم 
والترجمــان. بــل وظهــرت مفاهيــم تنــم عــن نــوع الترجمــة المقصــود علــى غــرار ترجمــة الشاشــة 
الفوريــة  وترجمــة الشاشــة التحريريــة  والتواصــل بواســطة الترجمــة والترجمــة الإعلاميــة التحريريــة 
و الشــفهية ومهنــدس اللغــة والســند اللغــوي وغيرهــا مــن المصطلحــات التــي أفرزهــا المجتمــع 
الرقمــي .وأكــد شــعال )2018( أن الثــورة التكنولوجيــة  فرضــت فــى هــذا الســياق خدمــات جديــدة 

لمزاولــة الترجمــة، منهــا:
ßß ترجمــة الوســائط المتعــددة والتــي تشــمل نقــل وتحويــل المحتويــات الســمعية البصريــة إلــى

الكتابــة وترجمتهــا، باســتعمال مختلــف تقنيــات الترجمــة الســمعية البصريــة، خاصــة الدبلجــة 
والاســتعلاء الصوتــي. والعنونــة 

ßß ترجمــة النشــرات الدوريــة والمقــالات وكل مــا قــد يكــون مــوردا للأخبــار والمعلومــات باللجــوء
إلــى الترجمــة التحريريــة أوالترجمــة المنظــورة أو أنــواع أخــرى حســب مقتضــى الحــال وربحــا للوقــت.

ßß ترجمــة المنتديــات والمؤتمــرات الإعلاميــة والتجمعــات الجهويــة واللقــاءات الثنائيــة ومتعــددة
الأطــراف، وحتــى الأخبــار وغيرهــا مــن الشــؤون التــي تتعلــق بوســائل الإعاــم، والتــي تشــمل 
مجــالات عــدة، خاصــة القنــوات التلفزيونيــة المختلفــة، والإذاعــة، والصحــف اليوميــة .وكل هــذا 
المســتوى وتتطلــب التخصــص حســب طبيعــة المــادة  يحتــاج لجهــود ترجمــة احترافيــة عاليــة 

الإعلاميــة: سياســية، أو اقتصاديــة، أو رياضيــة، أو علمية...الــخ.
ßß.ترجمة الخطب والمقالات والمقابلات ضمن نطاق  نشرات الأخبار
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المترجم الإعلامى والإستراتيجيات التى يستخدمها:. 33
المترجــم هــو كاتــب عملــه يتمثــل فــى صياغــة الأفــكار فــى كلمــات موجهــة إلــى القــارئ. 
وقــد يميــز البعــض الفــرق بينــه وبيــن الكاتــب الأصلــى لأى نــص بــأن الأفــكار التــى يصوغهــا 
ليســت أفــكاره بــل أفــكار أنــاس آخريــن .ولعــل البعــض يــرى أن نقــل أفــكار الآخريــن أمــراً ســهلًا 
لايتعــدى مجــرد الســرد لهــذه الأفــكار.وإذا كان علــى المترجــم أن يجيــد فنــون الكتابــة باللغــة 
التــى يكتــب بهــا، فعليــه أيضــاً أن يجيــد فهــم النصــوص التــى يترجــم فيهــا ولايكفــى فــى هــذا 
الاســتعانة بالقواميــس أو بكتــب النحــو ولكــن عليــة أيضــاً أن يلــم بعلــوم العصــر. أى أن المترجــم 
لا يحتــاج إلــى معرفــة فنــون الصياغــة اللغويــة بــل يحتــاج أيضــاً إلــى الإحاطــة بمعلومــات كثيــرة 
عــن العالــم الــذى نعيــش فيــه. لكــى يســتطيع الــدارس أن يجيــد الترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة 
لابــد لــه مــن الإلمــام بعلــوم الإعاــم ومصطلحاتــه وأن يعمــل دائًمــا علــى الإلمــام بمجريــات 
الأمــور والأحــداث التــى تــدور فــى مجتمعنــا والعالــم مــن حولنــا حتــى يتمكــن مــن صياغــة أى 
خبــر إعلامــى يقــوم بترجمتــه أو أى نــص حــول علــوم الإعاــم وفنونــه. ولابــد أن يراعــى المترجــم 
فــى النــص المطلــوب ترجمتــه فهمــه فهمــاً دقيقــاً باللغــة الإنجليزيــة وتحديــد الجمــل والعبــارات 
التــى تحمــل المعنــى أو المفهــوم الأساســى المطلــوب توصيلــه مــن خاــل النــص وتلــك الجمــل 
والعبــارات الثانويــة أو التــى تســاعد علــى توضيــح هــذا المفهــوم أو المعنــى .وذلــك حتــى يمكــن 
ترجمــة هــذا النــص إلــى العربيــة مــع مرعــاة هــذه الأولويــة فــى الأهميــة للجمــل والعبــارات التــى 

يشــتمل عليهــا النــص )أبــو يوســف و مســعد 2005(. 

ويختلف المترجم الإعلامي عن المترجم الأدبي والتقني، من حيث أنه:
	 .مترجم ومحرر في الوقت نفسه، حسب الوسط الإعلامي الذي يشتغل فيه
	. يتمتع بمرونة في تطويع النص ضمن قالب مناسب بما يتوافق وسياسة الوسيلة الإعلامية
	 ليــس لــه تــرف الإبــداع والوقــت والبحــث علــى غــرار المترجــم الأدبــي، يكمــن إبداعــه أحيانــا

فقــط فــي طريقــة تحويــر وحبكــة الخبــر ليجعــل منــه قصــة محكمــة بأســلوب مبــدع رصيــن، منســقا 
إياهــا مــع عناصــر أيقونيــة أخــرى، فيبــدو الخبــر فــي حلــة أبهــى .فهــو قابــع بيــن مطرقــة نظاميــن 
إعلامييــن مختلفيــن وســندان الترجمــة بمتطلباتهــا الصارمــة والحازمــة وأســلوب التحريــر الصحفــي 
أو البــث الســمعي أو الســمعي البصــري، لأن دائــرة الترجمــة الإعلاميــة تتخطــى كونهــا مجــرد 
فعــل الترجمــة إلــى الكتابــة والتحريــر وإعــادة الصياغــة لمــا قــام بترجمتــه وفقــا لأســس التحريــر 
الصحفــي المتعــارف عليهــا .خاصــة مــا يرتبــط بالترجمــة التحريريــة الصحفيــة أو الإخباريــة، 
حيــث تعــد الترجمــة واحــدة مــن المراحــل الأساســية التــي تمــر عبرهــا رحلــة الخبــر داخــل غرفــة 
عمليــات القنــوات الإخباريــة، جهازهــا العصبــي المركــزي، تليهــا مراحــل أخــرى تشــمل التحريــر 
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والتدقيــق والإعــداد للنشــر أو البــث، حســب طبيعــة الوســيلة الإعلامية.كيــف لا والخبــر جــزء لا 
يتجــزأ مــن وســيلة نقلــه .وكل تلــك المراحــل والعمليــات تتــم عبــر الوســيط اللغــوي، عمــاد التواصــل 
المتيــن والحلقــة الأســاس لنجــاح العمــل الإعلامــي الــذي يقــوم علــى العمــوم علــى إعــادة هيكلــة 

الســياق عبــر الحــدود اللغوية)شــعال ،2018(.
وأوضحت أم الدويبات ) 2014( الاســتراتيجيات التى يســتخدمها المترجم اثناء ترجمة الاخبار 

وهــى كالاتــى :
	 اســتراتيجية الحــذف: وتشــمل حــذف كلمــة واحــدة أو جملــة أو حتــى فقــرة كاملــة حيــث أن

المترجــم أثنــاء ترجمــة الأخبــار  يهتــم أكثــر بالجمهــور المســتهدف أى بالنــص لــذا يمكــن لــه حــذف 
كل مــا قــد يزعــج القــارىء ويشــعره بالملــل مثــل التفاصيــل الجانبيــة والمعلومــات المعروفــة والبديهيــة 

للقــارىء وغيرهــا.
	 اســتراتيجية الاضافــة: لكــى يزيــل المترجــم إشــكال المعلومــات المبهمــة وخاصــة التــى تعتبــر

معلومــات جديــدة بالنســبة للقارىءعليــه أن يضيــف خلفيــات وتفاصيــل أكثــر عــن المعلومــة.
	 اســتراتيجية الاســتبدال: اســتبدال المترجــم بعــض المعلومــات علــى حســب حاجــة القــارىء وفــى

العــادة يتــم اســتبدال العناويــن الرئيســية وذلــك مــن أجــل لفــت وجــذب انتبــاه القــارىء .
	 اســتراتيجية إعــادة التنظيــم: يغيــر المترجــم مــن ترتيــب المعلومــات والفقــرات فــى النص الهادف

حيــث يبــدأ بالاكثــر أهميــة بالنســبة للقــارىء المســتهدف ومــن ثــم ينتقــل إلــى الأقــل أهمية. 
وقــد أدت التطــورات والمســتحدثات التكنولوجيــة التــى ظهــرت مؤخــرا فــى إحــداث تغيــرات كثيــرة فــى 
كافــة مياديــن العلــم والمعرفــة، فالترجمــة الإعلاميــة بــدأت تكيــف نفســها لمــا حصــل مــن تقــدم فــى 
الميدان الإلكترونى بتوظيفها ماهو متوفر لها من سبل لتحافظ على حيويتها. ونتيجة لذلك ركز 
حســن )2005( فــى دراســته التــى أجراهــا علــى  تحليــل الأســاليب المتبعــة والمقترحــة فــى ترجمــة 
المواقــع الإعلاميــة علــى الإنترنــت مــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة مــن أجــل تحســين نوعيــة الترجمــة 

الإعلاميــة الإلكترونيــة والمســاهمة فــى إعــداد مترجميــن إعلامييــن متخصصيــن.
ومما لا شــك فيه لابد ان يتقن المترجم اللغة التى ينقل منها وإليها، وإجادة القواعد اللغوية وأن 
يكــون ذو ثقافــة عامــة وأمينــا فــى نقــل الأفــكار والمعلومــات الــواردة فــى النــص الأصلــى وترجمتهــا 
بلغة وأســلوب ســلس وواضح ومفهوم .وأشــار داؤد  )2007( أن الترجمة تقوم على مجموعة من 

القواعــد التــى ينبغــى أن يضعهــا المترجــم فــى الإعتبــار ومنهــا:
ßß يجــب علــى المترجــم قــراءة النــص المــراد ترجمتــه بتركيــز مــرة أو مرتيــن علــى الأقــل حتــى

يتضــح المعنــى بشــكل عــام لانــه ليــس بوســع الفــرد أن يترجــم بشــكل مفهــوم نــص لــم يفهمــه 
ومــن الاخطــاء الشــائعة فــى الترجمــة هــو البحــث عــن كل كلمــة أو عبــارة منــذ الوهلــة الاولــى 

للشــروع فــى عمليــة الترجمــة.
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ßß اذا اعتــرض المترجــم بعــض الكلمــات أو العبــارات التــى لــم يفهمهــا فاــ مانــع مــن الرجــوع الــى
القواميــس العامــة أو المختصــة مــن أجــل ايجــاد المعنــى المطلــوب.

ßß.يبدأ المترجم بعد ذلك فى محاولة ترجمة كل جملة ترجمة صحيحة
ßß ايجــاد أدوات الربــط المناســب لربــط الجمــل ببعضهــا البعــض حتــى لا يكــون النــص المترجــم

مفــككا أو غيــر متصــل.
ßß إعــادة قــراءة النــص بأكلمــه بغــرض مراجعــة الأخطــاء النحويــة  والتأكــد بــأن المعنــى الــذى

أراده الكاتــب قــد تــم نقلــه نصــا وروحــا، لأن الترجمــة الســليمة يمكــن أن تســتخدم كأســلوب لتعليــم 
اللغــة الأجنبيــة .

ßß البعــد عــن عمليــة الحــذف أو التلخيــص أو الإختصــار حــول النــص عندمــا يصعــب فهمــه
وترجمتــه.

ßß.استخدام الكلمات المناسبة للنص والسياق
وأكــد كلا من)الحيــدري و بشــت،  2018( أنــه ينبغــى علــى المترجــم الإعلامــى أن يــدرك 
بعــض الأشــياء أولهــا أنــه واقــع بيــن  مطرقــة النظــام الإعلامــى الــذى ينقــل منــه والتظــام الإعلامــى 
الــذى ينقــل إليــه  وســندان علــم الترجمــة بأسســه الصارمــة وعلــم التحريــر الصحفــى أو الإذاعــى 
أو التليفزيونــى وأن عملــه المترجــم لابــد وأن ينســجم مــع تلــك العناصــر الاربعــة . وفــى الدراســة 
التــى أجراهــا الشــطيبى )2016( ركــزوا علــى ضــرورة قيــام الجهــات المعنيــة بإصاــح منظومــة 
الترجمــة مــن أجــل إعــداد المترجــم المســتقبلى المتخصــص فــى مجــالات دقيقــة منهــا مجــال 
الترجمــة الإعلاميــة المتخصصــة لاعــداد مترجميــن اعلامييــن يجمعــون بيــن مهــارة الترجمــة 

الإعلاميــة والتحريــر الصحفــى. 

الترجمة الإعلامية وممارستها:. 44
أشــار كلا مــنBielsa & Bassnett (2009)  أن عمليــة الترجمــة الإعلاميــة تختلــف عــن 
أنــواع الترجمــة  الأخــرى كونهــا تتطلــب مهــارات أكثــر وتجمــع عمليــات لســانية ومعرفيــة أوســع 
وقــد تفــوق كفــاءة المترجــم العــادي؛ وإن كانــت كل أشــكال الترجمــة تشــترك فــي أنهــا تقــوم علــى 
نقــل رســالة مــن لغــة إلــى لغــة أخــرى مــع مراعــاة الخصائــص التركيبيــة والصرفيــة والثقافيــة لــكل 
لغــة .فــي حيــن تنفــرد الترجمــة الإعلاميــة ببعــض الميــزات التــي تجعلهــا متميــزة ومهنــة صعبــة 
وحساســة، حيــث أن المترجــم فــي مجــال الإعاــم لا يترجــم مــن أجــل المتعــة الأدبيــة أو كــذوق، 
بــل هــو ملــزم بالترجمــة مــن أجــل إعاــم وإخبــار المتلقــي واطلاعــه علــى مســتجدات الآخــر، بــكل 
مــا يســتجد علــى الســاحة الدوليــة السياســية والرياضيــة والعلميــة والمناخيــة وغيرهــا فــي قالــب ســهل 
واضــح ومباشــر .وهنــا ينبغــي عليــه التحلــي بالحيطــة والحــذر فــي النقــل، تجنبــا لأيــة مزالــق خطيــرة 
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قــد تســببها الترجمــة. ولمــا كانــت الترجمــة الإعلاميــة بهــذا التميــز صعبــت دراســتها للتعــرف أكثــر 
علــى خباياهــا، لاســيما دراســة ترجمــة الأخبــار التــي عرفــت نوعــا مــن الإهمــال، ولا تــزال أبحــاث 
اســتراتيجيات ترجمــة الأخبــار تعانــي القصــور، إلا أنهــا تجمــع وتؤكــد علــى أن الترجمــة تعــد حلقــة 
أســاس مــن مجموعــة عمليــات معقــدة، تصــوغ وتعيــد تجميــع المعلومــات فــي ســياق جديــد، قــد 

يشــوبه الكثيــر مــن الخلــط والتشــويه.
 ولــذا أشــار شــعال )2018( أنــه عندمــا  يتــم الاتفــاق علــى اختيــار المــادة الإعلاميــة التــي 
ســتطرح للترجمــة، وقبــل أن يصبــح الخبــر الصحفــى  فــي شــكله النهائــي، فإنــه يمــر بجملــة مــن 

المراحــل التــى يتــم إيجازهــا فيمــا يلــي:
	 قــراءة الخبــر قــراءة أولــى فاحصــة بدقــة وإمعــان، حيــث يتــم تحديــد الفقــرة المركزيــة فــي النــص

والتــي تمثــل بــؤرة تركيــز الخبــر، للإلمــام بــكل العناصــر الهامــة فــي الخبــر علــى عجــل.
	 تحديــد أهميــة باقــي فقــرات الخبــر لمعرفــة مــدى اتســاقها لاســتنطاق التسلســل المنطقــي بحثــا  

عــن أجوبــة الأســئلة التــي تدخــل فــي إطــار حبكــة قصــة الخبــر، علــى غــرار :مــاذا، ومــن، وأيــن، 
ومتــى، وتحديــد دور كل فقــرة فــي بنــاء المعنــى الكلــي للخبــر.

	 ترجمــة كل فقــرة علــى حــدة فــي صياغــة أقــرب مــا تكــون إلــى النــص الأصلــي حيــث يســتعمل  
المترجم أســلوب الترجمة الحرفية إلى حد ما.

	 بعــد أن يتمكــن المترجــم مــن فهــم قصــة الخبــر بــكل تفاصيلهــا، يمــر إلــى مرحلــة الصياغــة  
وإعــادة بنــاء المعنــى فــي اللغــة الهــدف، متصرفــا فــي ترجمتــه، مقدمــا عناصــر ومؤخــرا أخــرى، 
يحــذف جماــ ويضيــف أخــرى ...فــي قالــب واضــح بســيط يعيــه المتلقــي وبغــض النظــر عــن 
مســتواه الفكــري، وفــق معاييــر وخصائــص لغــة الوصــول، منتجــا فــي الأخيــر نصــا منســجما يبــدو 

كأنــه إبــداع مــن صنعــه.
	 تتــم مقارنــة النــص المترجــم بالنــص المصــدر لرصــد مــدى الالتــزام بالدقــة فــي ترجمتــه ونقــل  

وقائــع الحــدث دون مبالغــة.
	 يتــم ترجمــة عنــوان الخبــر فــي نهايــة عمليــة ترجمــة النــص وذلــك بعــد أن يفــك المترجــم شــيفرة  

النــص ويكشــف معانــي تلــك العبــارات الإيحائيــة والاصطلاحيــة التــي قــد يحتويهــا، لينجــح فــي 
صياغــة عنــوان مناســب وجــذاب، لمــا يعتريــه مــن أهميــة فــي الخطــاب الإعلامــي، إذ قــد ينجــح 
أو يفشــل فــي تبليــغ الرســالة الإعلاميــة مــن خاــل إثــارة وجــذب انتبــاه المتلقــي. هــذا مــا يتعيــن 
علــى مترجــم الإعاــم تتبعــه مــن خطــوات ناقاــ الخبــر مــن ســنن لســاني إلــى آخــر، لكــن كيــف 
يتــم ذلــك ومــا هــي أهــم آليــات الترجمــة الإعلاميــة التــي عليــه الاســتعانة بهــا قصــد تحقيــق ترجمــة 

ســليمة مبنــى ومعنــى.
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ويوضح عوض)2019( شروط الجملة المترجمة اعلاميا كالاتى:
	.أن تكون الجملة قصيرةً ومباشرةً وقاطعة
	.أن تتجنب الصفات والكلمات الغامضة
	.ألا تحمل كثيراً من الأسماء التي لا تمثل أهميةً قصوى بالخبر
	.ألا تتخللها العبارات الاعتراضية التي تضر بفهم المعنى
	.أن تخلو من العبارات النابية والكلمات الجارحة
	.أن تتفادى التعقيدات والتراكيب النحوية الصعبة
	.أن تتفادى البيانات الإحصائية والأرقام الكبيرة

لــذا فالترجمــة الإعلاميــة فــن مســتقل  وقائــم بذاتــه مــن خاــل مــا لهــا مــن كيــان خــاص بهــا، 
فضاًــ عــن ســماتها وخصوصيتهــا المتفــردة التــي جعلتهــا جــزء مــن الإبــداع والجمــال اللغــوي 
الــذي يعمــل علــى جــذب كل المتلقيــن لرســالة الإعاــم بفروعهــا المختلفــة مــن الشــعوب المتباينــة 
وتقريبهــا مــن بعضهــا البعــض .ولذلــك لا بــد مــن الحــرص علــى عمليــة الترجمــة وتعهدهــا بالرعايــة 
المســتمرة .وهــذا التعهــد لا يتــم إلا باســتجلاب المترجميــن الأكفــاء، وتزويدهــم بــكل المعينــات 
التــي تســاعدهم علــى أداء عملهــم، فضاًــ عــن التطويــر المســتمر لهــؤلاء المترجميــن مــن خاــل 
التدريــب الفنــي والوقــوف علــى أحــدث أجهــزة الترجمــة، والمشــاركة باســتمرار فــي المناســبات 
التــي تحتــاج إلــى مترجميــن مثــل المؤتمــرات العلميــة، والســمنارات، وورش العمــل، والاجتماعــات 

)عــوض،2019(.  
وتعــد معاييــر التفــوق والتميــز فــى مجــال الترجمــة  الإعلاميــة بشــكل عــام هــو التعبيــر عــن 
المعنــى الأصلــى باللغــة الإنجليزيــة إلــى العربيــة والعكــس بلغــة عربيــة أو إنجليزيــة رصينــة لا يــكاد 
يشــعر معهــا قــارىء النــص المترجــم بالعربيــة أو الإنجليزيــة أن هــذا النــص مترجــم مــن لغــة أخــرى 
.لــذا فيقــاس تميــز وتفــوق المترجــم بقدرتــه علــى ذلــك ، ومــن الأفضــل ألا يضيــف المترجــم مــن 
الإنجليزيــة إلــى العربيــة والعكــس أى كلمــات إضافيــة بخاــف المعنــى الأصلــى . وعنــد ترجمــة 
الجملــة يجــب الالتــزام بالمعنــى الأصلــى بالإنجليزيــة مــع مراعــاة فــروق الأســلوب والتعبيــر بيــن 
اللغتيــن الإنجليزيــة والعربية.وفيمــا يخــص الترجمــة الإعلاميــة والصحفيــة فنجــد أن الإتجــاه الغالــب 
فــى معظــم الصحــف والمجاــت المصريــة والعربيــة ) الصــادرة بالعربيــة والإنجليزيــة( وكذلــك 
شــبكات الإذاعــة ومحطــات التليفزيــون الفضائيــة والأرضيــة هــو الاهتمــام بالصياغــة العربيــة أو 
الإنجليزيــة الرصينــة ) تحريــر الأخبــار والمقــالات والموضوعــات الصحفيــة ( ، ويتوقــف هــذا وفقــا 
للغــة التــى يتــم الترجمــة إليهــا ومخاطبــة القــارىء والمســتمع والمشــاهد مــن خلالهــا ) ســواء العربيــة 
أو الإنجليزيــة(، ففــى هــذا الاطــار تتــم ترجمــة المعنــى بشــكل عــام وهــو مايعنــى عــدم الالتــزام بنــص 
المعنــى والكلمــات الــواردة باللغــة الأصليــة المترجــم منهــا خاصــة لــو كان المعنــى الحرفــى بالنســبة 
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لقــارىء العربيــة أو الإنجليزيــة. لــذا تتمثــل خطــورة هــذا الاتجــاه فــى أن الرغبــة فــى صياغــة جيــدة 
بالعربيــةأو الانجليزيــة قــد تــؤدى إلــى تحريــف وتغييــر تتفــاوت درجاتــه وهــو مايــؤدى إلــى أخطــاء 

فــى الترجمــة )قطــب، 2008(.
وأشــار عــوض )2019( فــى دراســته مســألة الترجمــة الإعلاميــة وإشــكاليات اســتخدامها فــي 
وســائل الاتصــال الجماهيريــة .حيــث أصبحــت الترجمــة قاســماً مشــتركاً فــي الخدمــات الإعلاميــة 
بــكل أشــكالها .ممــا زاد مــن انتشــار المعلومــات، وجعــل منهــا أكثــر الفنــون اللغويــة تأثيــراً فــي 
طبيعــة المــادة المقدمــة للجمهــور .كمــا ســاعد اســتخدام الترجمــة فــي إعطــاء فــرص أكبــر للمفكريــن 
فــي نشــر أفكارهــم وإقنــاع النــاس بهــا مــن خاــل المناقشــات وتبــادل الحجــج والبراهين.وركــز ايضــا 
علــى أشــكال الترجمــة الآليــة التــي تســتخدمها وســائل الاتصــال الحديثــة مشــيرة لإيجابيــات هــذه 
الأســاليب وســلبياتها .كمــا أشــار لعــدد مــن الأخطــاء اللغويــة التــي أفرزتهــا الترجمــة مــن اللغــة 
الانجليزيــة  للغــة العربيــة  ، والمشــاكل التــي واجهتهــا الترجمــة الإعلاميــة، والتــي تمثلــت فــي ثلاثــة 
أمــور هــي: المترادفــات، وصعوبــة نقــل ثقافــة اللغــة، واختاــف التراكيــب التــي لا توجــد مقاييــس 

واضحــة لنقلهــا عبــر الترجمــة.

معايير الترجمة الإعلامية: . 55
تمــر عمليــة ترجمــة النــص الإعلامــى أيــا كان نوعــه ومصــدره بعــدد مــن الخطــوات التــى 
تأخــذ شــكل العمليــة المتكاملــة، بــدءاً مــن اختيــار المــادة التــى ســيتم ترجمتهــا، وانتهــاءً بتحريرهــا 
فــى قالــب صحفــى مناســب، واختيــار عناويــن مناســبة لهــا. ويتوقــف اختيــار المــادة الإعلاميــة 
الصالحــة للترجمــة والنشــر علــى عــدة معاييــر وضحهــا كلا مــن أبــو يوســف و مســعد )2005( 

كالآتى:
معايير مرتبطة بالمادة الإعلامية، وتشمل:أ . 
	 اتفــاق المــادة مــع السياســة التحريريــة للصحيفــة أو المجلــة وأهميــة المــادة لقــارئ الصحيفــة أو

المجلــة، وكذلــك أهميتهــا بالنســبة للسياســة الخارجيــة للدولــة التــى تصــدر الصحيفــة.
	 توفيــر القيــم الإخباريــة الأساســية فــى المــادة الأجنبيــة، وهــى : الجــدة أو الحاليــة، والقــرب

النفســى والقــرب الجغرافــى، والضخامــة، والإثــارة، والاهتمامــات الإنســانية، والشــهرة.
معايير مرتبطة بالوسيلة المترجم عنها( المصدر ) وتشمل: ب . 
	 توفــر المــادة واكتمــال عناصرهــا وزواياهــا، ودرجــة مصداقيــة الوســيلة المترجــم عنهــا، ومــدى

الموضوعيــة التــى يتســم بهــا تناولهــا للأحــداث، وتميــز الوســيلة فــى تغطيــة أنبــاء المنطقــة الــواردة 
منهــا المــادة الإعلاميــة، بالإضافــة إلــى تخصيــص المصــدر فــى المــادة المترجمــة( فــى المــواد 

المتخصصــة(.
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السياسة التحريرية للقسم الخارجى:  ج .
	 والسياســة التحريريــة هــى القواعــد والتعليمــات التــى يضعهــا رئيــس القســم الخارجــى ويلتــزم

بهــا المحــررون فــى اختيــار وتحريــر المــادة الإعلاميــة. وتشــمل هــذه السياســة، القواعــد المكتوبــة، 
وتوصيــات اجتماعــات هيئــة تحريــر القســم الخارجــى، وتقاريــر المتابعــة اليوميــة أو الأســبوعية 
التــى يعدهــا قســم المتابعــة فــى الصحيفــة أو المجلــة، بالإضافــة إلــى طبيعــة شــخصية رئيــس 

القســم.
الاهتمامات الشخصية للمحرر المترجم:  د . 
	 ونعنــى بهــا تفضيــل المحــرر الترجمــة والكتابــة عــن مناطــق أو دول بعينهــا، أو تفضيــل

الترجمــة والكتابــة عــن أحــداث معينــة سياســية أو اقتصاديــة، وتفضيــل الترجمــة والكتابــة فــى 
المــواد الصحفيــة المتخصصــة، بالإضافــة إلــى تفضياــت القــراءة والاســتماع والمشــاهدة للمترجــم 

المحــرر.
معايير الوقت والمساحة:   ه .
	 ونعنــى بهــا طبيعــة دوريــة الصحيفــة يوميــة أو أســبوعية أو شــهرية، ومــا إذا كانــت صحيفــة

أم مجلــة، حيــث إن لــكل نــوع مــا يناســبه مــن أشــكال صحفيــة ومــن موضوعــات وأخبــار، كمــا 
تعنــى معاييــر الوقــت والمســاحة والوقــت المخصــص لإذاعــة الخبــر والوقــت المســموح بــه للمحــرر 
بالانتهــاء مــن الترجمــة والتحريــر، والمســاحة المخصصــة لنشــر الموضوعــات المترجمــة فــى 

الصحيفــة. 
مصادر الترجمة الإعلامية:و . 

تتعــدد وتتنــوع مصــادر الترجمــة الإعلاميــة، وتشــمل كل مصــادر المــادة الإعلاميــة الأجنبيــة، 
سواء المتعلقة بالخارج( الشئون الخارجية )أو بالداخل( الشئون الداخلية(.وتتمثل هذه المصادر 
فــى وكالات الأنبــاء ، الصحــف والمجاــت الأجنبيــة ، محطــات الإذاعــة والتليفزيــون ، الانترنــت 

وشــبكات المعلومــات.
وأشــار العــزب )2001( إلــى تتبــع آثــار الترجمــة فــى حقــل الصحافــة والإعاــم وخصوصــا 
الترجمــة الحرفيــة والســريعة والتــى تجــد الصحافــة العربيــة نفســها خلالهــا مضطــرة لافتقــار اثــار 
وكالات الأنبــاء العالميــة والعربيــة منهــا علــى وجــة الدقــة لمــا لــدى هــذه الــوكالات مــن وســائل 
وتقنيــة وقدرات.ولــذا تتــرك الترجمــة الحرفيــة آثارهــا علــى لغــة الصحافــة فــإن الأمــر يجــب أن 
يوضــع نصــب أعيــن الصحفييــن والكتــاب . لــذا فلغــة الصحافــة هــذه تتســرب يومــا بيــوم إلــى شــتى 

مناحــى الاســتعمال اللغــوى والمكتــوب.
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الخطوات العملية للترجمة الإعلامية:. 66
وضــح كلا مــن  أبــو يوســف و مســعد )2005( الخطــوات العمليــة عنــد ترجمــة الأخبــار 

كالآتــى:-
	 قــراءة الخبــر قــراءة أولــى بدقــة وإمعــان، ويتــم تحديــد الفقــرة المركزيــة فــى النــص والتــى تمثــل

بــؤرة تركيــز الخبــر.
	 تحديــد الأهميــة النســبية لباقــى فقــرات الخبــر، وتحديــد دور كل فقــرة فــى بنــاء المعنــى الكلــى

للخبــر.
	 ترجمــة كل فقــرة علــى حــدة فــى صياغــة أقــرب مــا تكــون إلــى النــص الأصلــى (الــوكالات

تســتخدم الأســلوب التلغرافــى(.
	 تتــم عمليــة الترجمــة عبــر ربــط الجمــل والفقــرات ومــا يســتلزمه مــن توضيــح للمعنــى أو ضيــق

المســاحة المخصصــة، مــن تقديــم جمــل أو تأخيرهــا أو حتــى حذفهــا ثــم تتــم عمليــة إعــادة بنــاء 
للمعنــى الكلــى فــى صياغــة متكاملــة.

	 تتــم مقارنــة النــص المترجــم بالنــص الأصلــى لرصــد مــدى الالتــزام بالدقــة فــى ترجمتــه ونقــل
وقائــع الحــدث دون مبالغــه.

	 يتــم ترجمــة عنــوان الخبــر فــى نهايــة عمليــة ترجمــة النــص وذلــك بعــد أن يكــون المترجــم قــد
تشــجع بمحتــوى النــص ومدلــولات الكلمــات المختلفــة داخلــه.

ــر  ــر الخب ــة تحري ــدأ عملي ــد الترجمــة تب ــر المترجــم بع ــة إعــداد الخب ــا يخــص عملي ــا فيم أم
وإعــداده للنشــر:

	 أهميــة الحــدث الــذى يتضمنــه الخبــر وتأثيــر ذلــك علــى المســاحة المخصصــة لــه )هــل ينشــر
الخبــر بــكل تفاصيلــه أم قطــع بعــض الفقــرات التــى تمثــل فقــرات تــرى الجريــدة أنهــا غيــر ذات 

أهميــة أو ترجمــة كل مــا ورد فــى وكالات الأنبــاء المختلفــة(.
	.)طبيعة الموقع المراد نشر الخبر المترجم به )عمود/ صفحة أولى
	 الأســلوب الصحفــى للجريــدة، والــذى ينعكــس فــى مفــردات اللغــة التــى تســتخدمها فــى تحريــر

مختلــف الموضوعــات بهــا. فالصحيفــة المحافظــة قــد تســتبعد أو تختصــر الأخبــار المثيــرة.
	.مهارة محرر القسم الخارجى تلعب دورا فى ذلك

كمــا أشــار ) Bani ،2006( إلــى ان الترجمــة الصحفيــة والإعلاميــة  تصــل إلــى عــدد كبيــر 
جــدًا مــن القــراء )بالتأكيــد بشــكل أكثــر مــن الترجمــة لأــدب أو المســرح( وتســهم الأخبــار المترجمــة 
فــي تشــكيل آراء القــراء ، ممــا يؤثــر بشــكل نشــط علــى الطريقــة التــي ينظــرون بهــا إلــى العالــم 
مــن حولهــم .ومــن هنــا تظهــر أهميــة دراســة الممارســات القياســية واســتراتيجيات الترجمــة التــي 
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تميــز الترجمــة الصحفيــة. لــذا فــإن تقديــم تعريــف للترجمــة الصحفيــة ليــس بالأمــر الســهل علــى 
الإطاــق ، حتــى لــو أراد اقتصــر علــى مجــال الترجمــة بيــن اللغــات . مــن وجهــة نظــر عامــة فــي 
الصحــف ، هنــاك مجموعــة كبيــرة ومتنوعــة مــن إعــادة الصياغــة التــي يمكــن اعتبارهــا مرتبطــة 
بالترجمــة الصحفيــة: تحريــر النشــرات الصحفيــة المكتوبــة بلغــة مختلفــة )ســواء كانــت مكثفــة 
أو معتدلــة(، وترجمــة المقــالات أو التقاريــر الموقعــة مــن قبــل أســماء فــي الصحافــة أو تركــت 
مجهولــة ، تلخيــص مواضيــع نــص أو أكثــر مــن مصــادر أجنبيــة مضمنــة فــي مقــالات تــم إنتاجهــا 

مباشــرة فــي اللغــة المســتهدفة .
ربمــا تكــون الطريقــة الأكثــر موثوقيــة لتحديــد مــا إذا تمــت ترجمــة نــص صحفــي هــي الإشــارة 
إلــى مصــدر النــص الــذي يجــب أن تشــير إليــه الصحــف بســبب قضايــا حقــوق النشــر القانونيــة 
والاقتصاديــة. بشــكل عــام، فــإن الإشــارة إلــى حقــوق الطبــع والنشــر والمصــدر يعتبــر بمثابــة التــزام 
يــؤدي وبهــذا المعنــى، يمثــل حــق المؤلــف طريقــة لإبــراز الترجمــة. ومــع ذلــك ، حتــى إذا كان مــن 
الصعــب تحديــد حــدود الترجمــة الصحفيــة بالضبــط، فمــن الممكــن العثــور علــى أمثلــة واضحــة 
علــى هــذه الظاهــرة فــي الصحافــة مــن مختلــف البلــدان وتشــمل الترجمــة الصحفيــة الصحــف 
والمجاــت اليوميــة أو الأســبوعية أو الشــهرية. تختلــف الصحــف التــي تســتخدم الترجمــة أيضًــا 
فــي هيكلهــا. هنــاك صحــف تتكــون مــن مقــالات مترجمــة وغيــر مترجمــة. فــي هــذه الحــالات، 
تكــون النســبة المئويــة للترجمــات أقــل بكثيــر مــن عــدد المقــالات المكتوبــة مباشــرة بلغــة القــراء 

.(Bani, 2006) المســتهدفين
وأكــد )Bani, 2006) أن الترجمــة الصحفيــة تتميــز بضــرورة الســرعة، ممــا يعنــي شــيئين. 
أولا ســرعة الترجمــة حيــث يجــب أن تكتمــل الترجمــات فــي غضــون فتــرة زمنيــة قصيــرة؛ بقــدر مــا 
يتعلــق الأمــر بالصحــف اليوميــة فإنــه عــادة مــا يســتغرق الأمــر بضــع ســاعات ، ولكــن المواعيــد 
النهائيــة ضيقــة أيضًــا أســبوعيًا وشــهريًا للمنشــورات. ثانيــا الســرعة فــي اســتغلال الترجمــة: قــراءة 
الصحــف، فــي معظــم الحــالات، نشــاط ســريع وخفيــف، علــى عكــس قــراءة الأنــواع الأخــرى. لــذا 
تصبــح الســرعة بمثابــة مســألة تزعــج أي مترجــم وترجمــة فــي العالــم الحقيقــي ،وفــي حالــة الترجمــة 
الصحفيــة، تعتبــر ســمة أساســية وليســت ثانويــة .ترتبــط مســألة الســرعة فــي اســتغلال الترجمــة 
ارتباطًــا وثيقًــا بمســألة ســهولة القــراءة، والمقصــود بهــا هنــا الانتبــاه إلــى الجمهــور المســتهدف: 
يحتــاج قــارئ الصحيفــة إلــى قراءتهــا بســرعة ، والحصــول علــى فكــرة عمــا يقولــه المقــال علــى 
الفــور. لا يُقصــد بإعــادة قــراءة الصحيفــة عــدة مــرات، ولكــن يجــب أن تقــدم فهمًــا فوريًــا.  تبــدأ 
عمليــة الترجمــة باختيــار المصــادر المطلــوب تحليلهــا. فالمصــادر المفضلــة هــي تلــك التــي تشــبه 

هيئــة التحريــر مــن وجهــة النظــر الإيديولوجيــة والسياســية. 
وأشــار عــوض )2019( أن مــن أســباب الضعــف فــى الترجمــة الاعلاميــة هــو  لجــوء  القائميــن 
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علــى أمــر الصحافــة إلــى الترجمــة الحرفيــة لمــا يجدونــه جاهــزاً  مــن المــواد ونقلــه لقرائهــم عبــر 
الصفحــات وكأنــه عمــل كامــل لا تشــوبه شــائبة.ونجد أن الكثيريــن منهــم قــد لجــأوا لترجمــة مثــل 
هــذه المــواد عبــر مواقــع الترجمــة الالكترونيــة أو الترجمــة الآليــة كمــا تســمى وعلــى رأســها جوجــل.

Google
مثــل  الإعلاميــة  الترجمــة  فــى  المتنوعــة  التكنولوجيــة  الوســائط  اســتخدام  اســتخدام  يمكــن 
الأخبــار  أحــدث  إلــى  الوصــول  علــى  الطاــب  لمســاعدة  المختلفــة  الويــب  ومواقــع  الإنترنــت 
وتغييــر الأســلوب والمصطلحــات فــي وســائل الإعاــم أو التدويــن كمثــال ملمــوس للطاــب 
وهــذا يســاعد الطاــب علــى تنميــة تقديرهــم لذاتهــم ومواجهــة مشــاكل المترجــم الــذي يتعامــل 
مــع مثــل هــذه النصــوص، و تزويــد الطاــب بإمكانيــة الوصــول إلــى نصيــن متوازييــن لنفــس 
القصــة فــي المصــدر والهــدف عبــر الإنترنــت ، و مقاطــع الفيديــو المســجلة. وأشــار كلا مــن   
Azizinezhad & Hashemi، (2011)  فــي دراســتهم إلــى  محاولــة لتقديــم لمحــة عامــة 
عــن اســتخدام الوســائط التقنيــة كأداة فــى الترجمــة الإعلاميــة ترجمــة الوســائط، و يتــم التركيــز 
علــى ضــرورة دمــج تلــك الوســائط فــي دورات الترجمــة الإعلاميــة، وإقترحــا أيضــا ضــرورة 
اعــداد قالــة إطــار عمــل لتنظيــم الــدروس باســتخدام مثــل هــذا النــوع مــن التكنولوجيــا فــى دورات 
الترجمــة الإعلاميــةو ذلــك بهــدف إعطــاء الطاــب والقائمــون علــى  الترجمــة رؤيــة أفضــل 

لاســتخدام التقنيــات الجديــدة فــي الفصــول الدراســية وفــى الترجمــة الاعلاميــة أيضــا.
وتعــد ترجمــة محتــوى نصــوص وســائل التواصــل الاجتماعــي مهمــة صعبــة للغايــة لأســباب 
عديــدة. أولًا، التغريــدات عبــارة عــن نصــوص قصيــرة جــدًا ومكتوبــة بتنســيقات غيــر قياســية 
، ويرتكــب أيضــا مســتخدمو تويتــر العديــد مــن الأخطــاء الإملائيــة وغالبــا مــا يعبــرون عــن 
أفكارهــم بأكثــر مــن لغــة واحــدة فــي نفــس الوقت.لــذا تعــد ترجمــة نصــوص وســائل التواصــل 
 Mallek,(الاجتماعــي مهمــة صعبــة وســتكون أكثــر تعقيــدًا عندمــا تكــون لغــة غنيــة شــكليا

.)Belainine & Sadat, 2017
ومــن الملاحــظ أن مــا يجــرى مــن تغييــرات علــى النــص المترجــم فــى وســائل الإعاــم يكــون إمــا 
لتنقيحــه بهــدف رفــع مســتوى كفاءتــه التعبيريــة، أولتكييفــه بمــا يلائــم الوظيفــة المقصــودة منــه فــى 
ســياقه الإجتماعــى  أو لتكييفــه بمــا يلائــم ثقافــة الجمهــور المتلقــى. وأوضــح كلا مــن عبدالفتــاح 
ويحيــاوى )2018( إلــى  التركيــز علــى الترجمــة والتحريــر الإعلامــى مــن حيــث كونهمــا عنصريــن 
متداخليــن ومتلازميــن فــى إنشــاء النــص الإعلامــى المترجــم اســتنادا إلــى نــص مصــدر واحــد أو 
أكثــر حيــث يكــون التركيــز علــى نــوع واحــد مــن الخطــاب الصحفــى الــذى يطلــق عليــه تقريــر 
الوقائــع أو الخبــر الجــاد الــذى مــن المفتــرض أن يقتصــر علــى ســرد الأخبــار بــدلا مــن عــرض 

الآراء والــذى بــدوره يتســم بالموضوعيــة والحيــاد.
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وأشــار Van Dijk )1988( إلــى أن التقاريــر الإخباريــة ســواء فــي الصحافــة أو فــي التلفزيــون 
تشــكل نوعًــا معينًــا مــن الخطــاب. وأدى تأثيــر العلــوم الاجتماعيــة فــي دراســة الاتصــال الجماهيــري 
إلى التركيز على الجوانب الاقتصادية أو السياسية أو الاجتماعية أو النفسية لمعالجة الأخبار. 
وبالتالــى يوفــر هــذا التوجــه رؤى مهمــة حــول ظــروف إنتــاج الأخبــار واســتخدامات أو آثــار التقاريــر 
الإعلاميــة. هنــاك توجــه آخــر هــو معالجــة جوهــر عمليــة الاتصــال بوســائل الإعاــم، بمعنــى 
الخطابــات بواســطة أنفســهم. كمــا يجــب مراعــاة الخطابــات الإعلاميــة بشــكل عــام، والتقاريــر 
الإخباريــة بشــكل خــاص، كأنــواع معينــة مــن اســتخدام اللغــة أو النــص وكأنــواع محــددة مــن 

الممارســات الاجتماعيــة والثقافيــة.

المهام الرئيسية لمترجم الأخبار:. 77
وجديــر بالذكــر أن أحــد المهــام الرئيســية لمترجــم الأخبــار هــو مشــكلة الموضوعيــة للنــص 
الاصلــى ، وهــي ميــزة ذات صلــة خاصــة ومهمــة فــي ترجمــة أخبــار الوكالــة ، والتــي يشــير إليهــا 
كالآتــى: فــي حالــة مترجــم الأخبــار ، وتحديــداً لمترجــم يعمــل فــي وكالــة أنبــاء ، فــإن الســمة المميــزة 
هــي أن الإخاــص للنــص الأصلــي يخضــع للحقائــق ، والتــي فــي بعــض المناســبات وكلمــا وجــد 
مبــرر واضــح يســمح بإدخــال تعدياــت علــى المعنــى ، والتــي لا تطــاق لمترجــم متخصــص فــي 
مجــالات أخــرى ، وهــذا يعنــي أنــه يلــزم المترجــم بدمــج مهمــة الترجمــة الخاصــة بــه مــع مهمة محرر 
صحفــي. لــذا إن نــوع التدخــل الــذي تطلبــه ترجمــة الأخبــار علــى النــص الأصلــي يعــدل الــدور 
التقليــدي للمترجــم فيمــا يتعلــق بــكل مــن المؤلــف ونــص المصــدر. لــذا يكــون اعتمــاد المترجميــن 
التاريخــي والثقافــي والاجتماعــي والاقتصــادي علــى وضعهــم الثانــوي فــي المجــال الثقافــي نظريًــا 
 Azodi,( مــن حيــث خضوعهــم المتأصــل للعميــل والجمهــور والمؤلــف والنــص واللغــة نفســها

.)2015
وبرامــج الترجمــة الآليــة ليســت مرفوضــة بــل علــى العكــس إنهــا قــد تســاعد فــي حــل كثيــر مــن 
المشــكلات فــي حالــة الضــرورة ولكــن تشــوبها الكثيــر مــن العيــوب التــى تجعلنــا نقــف منهــا موقــف 
الناقــد الحــادب علــى مصلحــة إعلامنــا مــن الركــون إلــى هــذه الأدوات التقنيــة الحديثــة دون درايــة أو 
خبرة. وهذه البرامج للترجمة الآلية تعتبر فعالة في المجالات التي تســتخدم لغة رســمية أو بيانية 
أو علميــة مختصــرة لا مجــال فيهــا للبلاغــة والمحســنات اللفظيــة أو حتــى للخيــال الإبداعي.وهــي 
تتعثــر حتــى فــي ترجمــة التحليــل الإخبــاري والأضــواء التــي يســلطها المحللــون علــى الأحــداث وهــي 
كثيــرة جــداً فــي قنــوات الإعاــم الحاضــرة .بــل إن نشــرات الأخبــار نفســها لا تحتمــل الأخطــاء التــي 
تقع فيها برامج الترجمة الآلية التي كثيراً ما تبدل الكلمات وتقوم بترجمة الأسماء دون أن تدرك 

الفــوارق بيــن المعنــى الاصطلاحــي والمعنــى المعجمــي للمفــردة أو العبــارة )عــوض، 2019(.
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تطبيقات مستندات جوجل والحائط الرقمى:. 88
أصبحــت تطبيقــات الهاتــف المحمــول أكثــر قبــولا وذلــك فــى ظــل وجــود الملاييــن مــن مســتخدمى 
الأجهــزة المحمولــة. ونتيجــة لذلــك انتبهــت المؤسســات الصحفيــة والمواقــع الإخباريــة إلــى أهميــة 
تلــك الوســيلة الإعلاميــة الجديــدة حيــث زادت المنافســة فيمــا بينهــا مــن أجــل اللحــاق بركــب التطــور 
، لذلــك ســعت إلــى توظيــف إمكانيــات الهواتــف المحمولــة فــى تقديــم خدمــات إعلاميــة متعــددة 
للمســتخدم ، وانعكــس ذلــك علــى الخدمــات الإخباريــة  التــى تقدمهــا ليكــون لهــا تطبيقــات يتــم 
تثبيتهــا علــى هواتــف المســتخدمين لتوافيهــم بالأخبــار العاجلــة والفيديوهــات والتســجيلات الصوتيــة 

وغيرهــا مــن صــور المحتــوى الإخبــارى الرقمــى )محمــد و اللبــان ،2018 (.
ونظراً لأهمیة یســر اســتخدام تطبیقات الأجهزة المحمولة ، ووجود قیود فیما یتعلق بإمکانیتها 
المادــیة بالمقارنــة مــع أجهــزة الحاســب الآلــی المکتبــیة توثــر علــى یســر اســتخدام التطبیقــات 
فضاًــ عــن تأثــیر سیــاق الاســتخدام فــإن الدراســة التــى أجراهــا كلا مــن محمــد واللبــان )2018(  
تســعى إلــى التعــرف علــى مــدى مراعــاة تطبیقــات مواقــع الصحــف والمواقــع الإخبارــیة المصرــیة 
تطبیقــات  اســتخدام  یســر  لمعاــییر  اللوحــیة  الکمبیوتــر  وأجهــزة  الذکــیة  للهواتــف  المُخصصــة 
الهواتــف الذکــیة ومقارنتهــا بنظیرتهــا الأجنبــیة للوقــوف علــى مــدى وجــود فــروق بینهمــا ومــدى 
تفــوق إحداهمــا علــى الأخــرى للتعــرف علــى أفضــل الســبل التــی یمکــن اتباعهــا لجعــل التطبیقــات 
المصرــیة تتمتــع بیســر الاســتخدام وأهــم  نقــاط الضعــف بهــا لتلافیهــا بمــا یحقــق تجربــة أفضــل 

للمســتخدمین.
ولكــن رغــم كل هــذا الانتقــاد الاــذع لبرامــج الترجمــة الآليــة وآثارهــا الســلبية علــى عطــاء إعلامنــا 
الحاضــر إلا أننــا نؤكــد علــى أهميــة هــذه البرامــج شــريطة أن تدخــل فيهــا يــد الإنســان وفكــره وقلمــه 
لتقويــم اعوجاجهــا ومراجعتهــا بدقــة متناهيــة قبــل الــزج بهــا علــى صفحــات الجرائــد أو بثهــا عبــر 
الأثيــر .ومــن ذلــك فاــ بــد مــن تحديــد المســتخدم للكلمــات المدرجــة فــي النــص الأصلــي بشــكل 
واضــح وســليم مــن أخطــاء الطباعــة .ثــم مراجعــة الأســماء المســتخدمة فــي النــص بدقــة متناهيــة 
قبــل وبعــد عمليــة الترجمــة الآليــة. و نجحــت الترجمــة الآليــة وأثبتــت وجودهــا بشــكل كبيــر رغــم 
المشــاكل التــي تصاحبهــا .ولذلــك فهــي قــد تنتــج عماًــ مقبــولاً فــي بعــض الأحيــان إذا كانــت طبيعــة 
المــادة المترجمــة فيهــا ســهلة وميســورة .ولكــن لا بــد لنــا أن نقــر فــي نفــس الوقــت أن هــذه البرامــج 
ليســت قــادرة كلهــا علــى الترجمــة بنفــس الجــودة التــي يترجــم بهــا المترجــم البشــري. إذًا فإننــا عندمــا 
نطالــع المــواد المترجمــة بهــذه البرامــج الحاســوبية علــى صفحــات جرائدنــا نجدهــا فجّــة وضعيفــة 
فــي كثيــرٍ مــن الأحيــان .ويظهــر هــذا الضعــف فــي مجــال بنــاء الجُمَــل والتراكيــب والصياغــة 

اللفظيــة، وأحيانــاً حتــى فــي الوصــول إلــى المعنــى المــراد توصيلــه للمتلقي)عــوض، 2019(.  
وفــي يوليــو 2009، قدمــت Google رســميًا محــرّر مســتندات Google كإنتاجيــة مجانيــة 



المجلة العربية لبحوث الاعلام والاتصال - العدد 34   يوليو/ سبتمبر ٢٠٢١ 

150

  Google Driveتعتمــد علــى المتصفــح ومجموعــة تخزيــن الويــب .وفــي أبريــل 2012، أصبــح
الأســاس الجديــد لمحــرر مســتندات .Google ، ويتضمــن برنامــج معالجــة النصــوص وجــدول 
البيانــات ومحــرر العــروض التقديميــة ومصمــم النمــاذج .بالإضافــة إلــى ذلــك ، يوفــر الموقــع 
مســاحة على الخادم لتخزين المســتندات التي تم إنشــاؤها. وســاعد Google أيضًا المســتخدمين 
فــى  تحميــل الملفــات مــن أي نــوع فــي منطقــة التخزيــن كأداة فعالــة للنســخ الاحتياطــي للملفــات 
الســحابية  الحوســبة  إلــى  المحليــة  الشــبكة   / الكمبيوتــر  مــن  التحــول  الإنترنــت .يســمح  عبــر 
للمســتخدمين بالوصــول إلــى ملفاتهــم مــن أي كمبيوتــر متصــل بالإنترنــت. وهــذا يجعــل محــرّر 
مســتندات Google أداة أكثــر مرونــة لإنشــاء المحتــوى ومشــاركته. وبعــد التســجيل فــي الخدمــة، 
يســتطيع المســتخدمون إنشــاء المســتندات ويمكنهــم أيضًــا دعــوة المتعاونيــن لتحريــر المســتندات 
التــي تــم إنشــاؤها. بالإضافــة إلــى ذلــك، هنــاك فئــة “عــارض” مــن المســتخدمين الذيــن يمكنهــم 
قــراءة المســتندات الموجــودة فقــط. ويمكــن للمتعاونيــن تعديــل المســتندات التــي تجــذب مســتندات 
 Googleبدرجة كبيرة عندما يحدث العمل الجماعي عبر الإنترنت. يتم حفظ جميع التغييرات 
علــى المســتند تلقائيًــا وإرســالها إلــى الخــادم علــى الفــور، ومــع محفوظــات المراجعــات الشــاملة 
التــي تــم الاحتفــاظ بهــا ، يمكــن للمســتخدمين عــرض المســتند بالكامــل كمــا ظهــر فــي أي وقــت 
مضــي. هنــاك أيضًــا أدوات لمقارنــة أي نســختين مــن المســتند .يمكــن للمؤلفيــن حفــظ المســتندات 
  Microsoftو HTML و PDF علــى أجهــزة الكمبيوتــر الخاصــة بهــم بتنســيقات متنوعــة ، مثــل

.(Firth & Mesureur, 2010)  Word
نظــرا لانتشــار اســتخدام الترجمــة الآليــة بشــكل كبيــر واختاــف الآراء حولهــا وظهــور العديــد مــن 
الترجمــان ذات الجــودة المتدنيــة بســبب الاعتمــاد علــى الترجمــة الآليــة، أجــرى عيــاد )2014( 
دراســة لتحديــد مــدى قــدرة المترجــم الآلــى علــى تقديــم ترجمــات جيــدة والبحــث فــى إمكانيــة تطويــر 
برامــج الترجمــة الآليــة. ويركــز فــى دراســته علــى الترجمــة الآليــة الإحصائيــة كونهــا أكثــر أنــواع 
الترجمــة الآليــة شــيوعا ، حيــث أجريــت مقارنــة بيــن ترجمــات المترجــم الآلــى وترجمــات الباحــث 
لبعــض النصــوص الأجنبيــة الغامضــة إضافــة إلــى تحليــل طريقــة عمــل المترجــم الآلــى . وأشــارت 
نتائــج الدراســة إلــى أن الترجمــة الآليــة ذات جــودة متدنيــة وقــد تختلــف موثوقيتهــا ومــدى الاعتمــاد 

عليهــا وفقــا لنــوع الترجمــة والمســتخدم. 
اســتطاع مترجــم جوجــل )Google Translator( أن يســتحوذ علــى إعجــاب الملاييــن مــن 
المســتخدمين عبــر العالــم لســهولة التعامــل معــه وســرعته الفائقــة قياســاً لغيــره مــن برامــج الترجمــة 
الحاســوبية. وقــد تمكــن مســتخدموه مــن الاســتفادة مــن ذاكرتــه الواســعة فــي ترجمــة وتخزيــن 
النصــوص الطويلــة مهمــا كانــت تعقيداتهــا. ومــن خلالــه أمكــن ترجمــة الألــوف مــن النصــوص 
التــي يتعامــل معهــا محــررو الأخبــار فــي الشــبكات الإعلاميــة ووكالات الأنبــاء المنتشــرة فــي 
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جميــع أنحــاء العالــم )عــوض،2019 (.  
يعــد مترجــم جوجــل هــو أحــد أنظمــة الترجمــة الآليــة. فهــو مترجــم عبــر الإنترنــت مقــدم مــن شــركة 
 (Google) وقــد تــم تحقيــق بعــض التقــدم الجيــد. حيــث يتــم الحصــول علــى جميــع المعلومــات 
والأبحــاث  الكتــب  إلــى  بالإضافــة  الإنترنــت  علــى  موقعــه  مــن  المترجــم  هــذا  حــول  المطلوبــة 
التــي تتعامــل مــع نــوع الترجمــة الآليــة المســتخدمة فــي مترجــم جوجــل .عندمــا يعالــج مترجــم 
 (Google)النــص ، فإنــه يبحــث فــي ملاييــن المســتندات المحفوظــة فــي قاعــدة بياناتــه لتحديــد 
أفضــل الترجمــات التــي يمكــن الوصــول إليهــا. مــن خاــل استكشــاف الوثائــق المترجمــة مســبقًا 
مــن قبــل البشــر. حيــث يمكــن لمترجــم (Google) أن يأخــذ تخمينــات ذكيــة حــول كيــف يجــب أن 
تكــون الترجمــة. وتســمى عمليــة البحــث هــذه بيــن ملاييــن الوثائــق بالترجمــة الآليــة الإحصائيــة. 
طالمــا تتــم معالجــة الترجمــات بواســطة الآلات، فلــن تكــون الترجمــة ممتــازة تمامًــا .كلمــا زاد عــدد 
المســتندات التــي تمــت الترجمــة المســبقة مــن قبــل البشــر لمترجــم (Google) لتحليلهــا بلغــة 

معينــة ، كانــت الترجمــة أفضــل ) التــل ، 2019(.
ويعــد اســتخدام التكنولوجيــا التعاونيــة لتعزيــز مناهــج التدريــس البنــاءة ودعــم نظريــات التعلــم 
  Lipponen &لـــ العالــي. وفقًــا  التعليــم  فــي  رئيســيًا  اتجاهًــا  اجتماعيًــا  والموجهــة  التعاونيــة 
 Lallimo (2004)، فــإن التكنولوجيــا التعاونيــة “تمكــن وتشــجع علــى بنــاء الطــرق المجتمعيــة 
المســتقبلي  للعمــل  الجديــدة  والممارســات  المشــتركة  المعرفــة  وإنتــاج  والمعرفــة  والعمــل  للرؤيــة 
الناجــح .ويعتقــد أن اســتخدام هــذه الأدوات فــي التعليــم علــى نطــاق واســع يحســن التحصيــل 
والأداء الأكاديمــي للطاــب .لــذا تتمتــع أدوات التعــاون بالقــدرة علــى تعزيــز المشــاركة والمشــاركة 

النشــطة للطاــب ، وتحســين بنــاء المعرفــة ، وإثــراء عمليــة التعلــم. 
محــرر مســتندات Google هــو تطبيــق يســمى ”web 2.0“  وفيــه يحــرر المؤلفــون مســتندًا 
موجــودًا فــي مســتودع Google باســتخدام محــرر متصفــح بســيط تــم تطويــره باســتخدام منهجيــة 
  AJAX حيــث يســجل المســتخدمون مــرة واحــدة بالخدمــة ويمكنهــم بعــد ذلــك إنشــاء مســتندات 
ودعــوة المتعاونيــن الذيــن يقومــوا بتحديــث المســتند. هنــاك أيضًــا ميــزة العــرض أو المشــاهدة التــى 
تتيــح للمســتخدم  قــراءة الوثيقــة فقط.بعــد ذلــك يتــم إرســال التغييــرات علــى المســتند تلقائيًــا إلــى 
الخــادم ، و يحــدث هــذا علــى فتــرات تتــراوح مابيــن 30 ثانيــة تقريبًــا .فــي حالــة حــدوث تعــارض 
، يتــم عكــس التغييــر المتعــارض ويتــم عــرض الحالــة الحاليــة للمســتند مــع رســالة عــرض للنــص 
المتضــارب .إذا لــزم الأمــر ، يمكــن إعــادة تطبيــق ذلــك علــى المســتند .نظــرًا لوتيــرة تطبيــق 
التحديثــات علــى المســتودع ، مــن غيــر المرجــح أن يحــدث نــوع مــن النــزاع ، وفــى حالــة حدوثــه 
يكــون صغيــرا للغايــة وبالتالــي يســهل التعامــل معه.يتــم الاحتفــاظ بتاريــخ مراجعــة واســعة النطــاق. 
مــن الممكــن عــرض المســتند بالكامــل كمــا ظهــر فــي أي وقــت مضــى .يمكــن للمؤلــف اختيــار 
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العــودة إلــى إصــدار ســابق .هنــاك أيضًــا أدوات لمقارنــة أي نســختين مــن المســتند. يمكــن حفــظ 
المســتندات علــى كمبيوتــر المؤلــف بتنســيقات متنوعــة ، مثــل 

.(Dekeyser and Watson, 2006) PDF و  HTML و Microsoft Word
تمكــن مســتندات جوجــل المســتخدم فــى اســتخدام مجموعــة برمجيــات بــدون الحاجــة إلــى توافــر 
البرنامــج علــى الحاســب الشــخصى لــه ، حفــظ الملفــات بعــد الانتهــاء منهــا علــى الحســاب 
الشــخصى ومشــاركة تلــك الملفــات مــع أشــخاص آخريــن . ويعــد بمثابــة مســتودع تخزينــى مجانــى 
حبــث يمكــن للطاــب الذيــن لا يســتطيعون الوصــول إلــى تطبيقــات مايكروســوفت أوفيــس أو 
لــم تكــن مثبتــه لديهــم، بالاضافــة إلــى الاحتفــاظ بنســخة مــن كافــة التغييــرات علــى أى ملــف فــى 
التطبيــق ، ويمكــن أن يكــون الوصــول إلــى النصــوص للقــراءة فقــط. لــذا تعتبــر هــذه النظــم بمثابــة 
نظــم اجتماعيــة لأنهــا تســمح بتوزيــع الملفــات العامــة لــذا يمكــن اســتخدام محــرر مســتندات جوجــل 
مــن قبــل مجموعــة مــن الطاــب للعمــل معــا علــى مشــروع يتضمــن إنشــاء ملــف أو أكثــر مــن 
   Godwin،Adams (2008)( معالــج النصــوص أو جــداول البيانــات أو العــروض التقديميــة

  (2008)، حســن )2013( ، ســليمان )2016( (.
  Googleبــأن محــرر مســتندات Dekeyser and Watson (2006) وأوصــى كلا مــن
هــو تطبيــق متميــز لإنشــاء المســتندات والتعــاون عبــر الإنترنــت. وأشــاروا إلــى خصائــص محــرّر 

مســتندات Google التاليــة التــي تجعلهــا تقنيــة تعاونيــة قابلــة للاســتخدام وفعالــة وفعالــة:
	 الــوزن الخفيــف للتطبيــق: يحتــاج المســتخدمون إلــى تطبيــق متصفــح مثبــت فقــط ، وبعــد ذلــك

. Googleيمكنهــم ببســاطة تســجيل هويــة تســجيل الدخــول فــي
	 ســهل الاســتخدام ولا يتطلــب معرفــة Google ســهولة الاســتخدام: تطبيــق محــرر مســتندات

فنيــة عاليــة .بالإضافــة إلــى ذلــك ، يعــد إنشــاء التعــاون مــع الآخريــن أمــرًا بســيطًا للغايــة.
	 كفــاءة نظــام التحريــر عبــر الإنترنــت: تدعــم التطبيقــات العديــد مــن المحرريــن ممــا يجعــل

تعارضــات التحديــث نــادرة للغايــة.

مميزات تطبيقات مستندات جوجل: . 99
يمتلــك محــرر مســتندات Google بشــكل عــام القــدرة علــى تعزيــز التفاعــل بيــن الطاــب 
والمعلميــن. كان التطبيــق كمــا يــراه المشــاركون أداة مفيــدة ومفيــدة للتعــاون مــع أقرانهــم ، حيــث 
أفــاد المشــاركون أن الأداة كانــت فعالــة فــي تعزيــز العديــد مــن ســلوكيات التعلــم التعاونــي ، مثــل 
اكتســاب المعرفــة والمهــارات بطريقــة مثيــرة ، ومقارنــة عملهــم مــع الآخريــن والتعلــم مــن لهــم ، 
وســهولة إعطــاء التعليقــات وتلقيهــا ، ومشــاركة المعلومــات ، وأن تكــون أكثــر اتصــالً بالآخريــن. 
إن التأثيــر الإيجابــي لمحــرر مســتندات Google علــى تعزيــز التفاعــل مــع الأقــران هــو نتيجــة 
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للوظائــف التربويــة للتطبيقــات والتــي تتضمــن الســماح للطاــب بالتعلــم فــي طريــق جديــد ومختلــف 
ومختلــف ومختلــف تمامًــا عمــا اعتــاد الطاــب علــى امتلاكــه. وســهولة اســتخدام التطبيــق يســمح 
للطلاب بمشــاركة المعلومات بشــكل فعال والمشــاركة في بناء المعرفة والانخراط في المناقشــات 
بغــض النظــر عــن أي قيــود ، مثــل نقــص مهــارات الاتصــال ، وضيــق الوقــت ، وغيــاب الاجتمــاع 
وجهــاً لوجــه ، والخجــل. علــى ســبيل المثــال . ويوفــر محــرر مســتندات Google لهــؤلاء الطاــب 

   (Ishtaiwa &  Aburezeq, 2015) .طريقــة للعمــل مــع أقرانهــم
تتيــح أداة “الاقتــراح” فــي محــرّر مســتندات Google للطاــب قبــول الاقتراحــات المقدمــة 
لهــم بشــكل ؛ ومــع ذلــك ، إذا كانــت التعليقــات هــي الشــكل الوحيــد مــن التعليقــات المقدمــة ، 
فقــد يتــم فقــد تلــك التعليقــات  التــي تعالــج المشــكلات العميقــة بالكتابــة )علــى ســبيل المثــال 
، “تقديــم المزيــد مــن الأدلــة علــى ذلــك” ( بيــن تلــك التــي تظهــر بشــكل أكثــر تكــرارًا ، مثــل 
القواعــد وعلامــات الترقيــم  .لــذا فــإن معرفــة كيفيــة قيــام كل مــن الطاــب والمعلميــن باســتخدام 
الميــزات الموجــودة فــي الأدوات عبــر الإنترنــت أثنــاء مراجعــة الأقــران ثــم المعلــم يعــد أمــر مهــم 
لأنــه يمكــن أن يوفــر تداعيــات لــكل مــن النظريــة والممارســة. لــذا فــإن اســتخدم المعلــم محــرّر 
مســتندات Google مــن أجــل تقديــم التعليقــات التــى تؤثــر بدورهــا علــى  إنجــاز الطاــب 

.) Neumann & Kopcha 2019)
وأشــار كلا مــن محمــد )2014( تونــى ، أميــن وموســى )2016( وشــاهين )2019( إلــى أن 
تطبيقــات جوجــل التعليميــة )Google Apps( تعــد مــن أهــم التطبيقــات التــى يمكــن الاســتفادة 
منهــا فهــى تطبيقــات مجانيــة متاحــة عبــر الإنترنــت ويمكــن مــن خلالهــا توفيــر بيئــة تعليميــة 

متكاملــة . ويوضــح أيضــا أســتخدامات تطبيقــات جوجــل التربويــة كالاتــى :
	 يســاعد فــى تنظيــم المواعيــد والمشــاركات والأحــداث :)Google Calendar( تقويــم جوجــل

والاجتماعــات  كمــا يمكــن نشــر التقويــم كاماــ فــى الموقــع لمتابعــة الطاــب لجميــع الأحــداث.
	 تســاعد أعضــاء هيئــة التدريــس والطاــب فــى : )Google Docs( مســتندات  جوجــل

مشــتركة. عمــل  وأوراق  وثائــق  لانشــاء  التعــاون 
	 تســاعد أعضاء هيئة التدريس والطلاب فى انشــاء موقع :)Google Sites( مواقع جوجل

مجانــى جــذاب متكامــل بســهولة حيــث لا يتطلــب بنــاء هــذا الموقــع خبــرة بلغــة البرمجــة.
	 أداة للبحــث عــن الكتــب الإلكترونيــة فــى المجــالات :)Google Books( كتــب جوجــل

وطباعتهــا. وتصفحهــا  المختلفــة 
	 خدمــة تســاعد فــى البحــث عــن الصورفقــط وحفظهــا :)Google Images( صــور جوجــل

أو طباعتهــا للاســتفادة منهــا كمصــدر مــن مصــادر التعلــم.
	 خدمــة تســاعد فــى البحــث عــن مقاطــع الفييــو المتعلقــة:)Google Video( فيديــو جوجــل
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بموضــوع البحــث مــن المواقــع المتخصصــة للفيديــو مثــل موقــع يوتيــوب.
	 خدمــة مقدمــة مــن جوجــل لترجمــة النصــوص أو صفحــات : Google Translate جوجــل

الويــب كاملــة إلــى عديــد مــن اللغــات.
	.نظام لانشاء المدونات للأشخاص من خلال موقع جوجل : Google Blogger  خدمة
	 وهيئــة الطاــب  بيــن  الملفــات  مشــاركة  فــى  تســاعد  خدمــة   :  Google Drive جوجــل 

التدريــس.
وأوضــح شــاهين )2019( أن تطبيقــات جوجــل تتميــز بقدرتهــا علــى تقديــم وصــول ســهل 
للبيانــات والمعلومــات بدرجــة عاليــة مــن الثقــة والأمــان لأكبــر عــدد مــن الأفــراد بغــض النظــر 
عــن بعــدى الزمــان والمــكان، وتســاهم أيضــا فــى تســهيل الوصــول للمعلومــات مــن خاــل أجهــزة 
الكمبيوتر أو الهواتف الذكية ، ومتوفرة أيضا بصورة مجانية وتتميز بإمكانية تعديلها وتطويعها 
والاعتمــاد عليهــا فــى تنفيــذ العديــد مــن المهــام ، وتتميــز أيضــا بســهولة التطبيــق وتحقيــق التواصــل 
والتعــاون فــى انجــاز المهــام تماشــيا مــع مهــارات القــرن الحــادى والعشــرين مــع توفيــر خدمــات إدارة 
الوقــت وجدولــة المهــام بالاضافــة الــى توفيــر خدمــات المناقشــة والمنتديــات والمدونــات وتوفيــر 
خدمــات الرســائل المكتوبــة والصوتيــة ومكالمــات الفيديــو بالاضافــة إلــى إمكانيــة التعديــل الفــورى 
علــى الرســائل والنصــوص المكتوبــة بطريقــة تســهل مــن مشــاركة الملفــات وتحقــق أيضــا نــوع 
مــن الاتصــال المتزامــن وغيــر المتزامــن والــذى يناســب جميــع المســتخدمين ســواء كانــوا معلميــن 
أو طاــب. وتوفــر أيضــا تطبيقــات جوجــل تقنيــة الذمــاء الصناعــى فــى العديــد مــن التطبيقــات 
بالاضافــة إلــى توفيــر مســاحة تخزينيــة مجانيــة علــى خــوادم جوجــل لمســتخدى التطبيقــات التــى 

تصــل إلــى 10 جيجابايــت مجانــا.
وقــد أشــار إبراهيــم )2019( أن شــركة جوجــل أتاحــت الكثيــر مــن التطبيقــات المجانيــة التــي 
ســهلت العمليــة التعليميــة. تطبيقــات جوجــل أو Google Apps هــي مجموعــة مــن الأدوات 
والحلــول المقدمــة مــن شــركة جوجــل Google ، والتــي يمكــن الاســتفادة منهــا بشــكل كبيــر مــن 
طــرف العامليــن بميــدان التعليــم.  و أضــاف )Petersen 2013 )، أن تطبيقــات جوجــل 
أصبحــت تســتخدم بشــكل كبيــر فــي النواحــي الأكاديميــة ولهــا كثيــر مــن الفوائــد التــي تدعــم العمليــة 
التعليميــة، وتلبــي رغبــات الطلبــة، ولا تقتصــر تطبيقــات جوجــل علــى الطلبــة فقــط ولكــن هنــاك 

العديــد مــن اســتخداماتها فــي تطويــر مهــارات المعلميــن التعليميــة .
وأوضــح  حســن )2013( إلــى أن تطبيقــات جوجــل التعليميــة لهــا العديــد مــن المميــزات منهــا: 
لا تتطلــب هــذه التطبيقــات أن تكــون مثبتــه علــى أجهــزة الحاســب الآلــي الخاصــة بالمســتخدمين، 
وتقــوم بحفــظ المســتندات تلقائيــا وتقلــل الحاجــة للطباعــة، وتتيــح ســعة تخزينيــة كبيــرة لــكل مســتخدم 
بشــكل مجاني، وتمكن الطلاب والمعلمين من نشــر أي مســتند كصفحة ويب، وتســهل اســتخدام 
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أدوات النشــر علــى شــبكة الانترنــت دون الحاجــة لتعلــم لغــات البرمجــة، وتعتبــر آمنــة فــكل شــيء 
يبقــي ضمــن النطــاق المســجل ولا يمكــن الوصــول إليهــا مــن قبــل اي شــخص ليــس لديــه تســجيل 

دخــول، وتوفــر خصوصيــة البيانــات والمعلومــات وتتبــع تطــور الطاــب.
وأشــارت النجــار)2019( أن محــرر مســتندات جوجــل )Google Docs( هــو عبــارة عــن 
محــرر لانشــاء الوثائــق وتنســيق النصــوص والتعــاون بشــأنها فــى الوقــت الحقيقــى ، حيــث يمكــن 
للمســتخدمين مــن اســتيراد ملفــات ورد وتحويلهــا إلــى مســتندات )Google Docs( وتحريــر 
وتنســيق المســتندات. وتعتبــر مســتندات جوجــل مــن الخدمــات التــى تقدمهــا شــركة جوجــل عبــر 
الانترنــت وهــو تطبيــق يســمح لــكل فــرد أو مؤسســة مــن انشــاء وتبــادل الوثائــق والوصــول إليهــا فــى 
أى وقــت أو زمــان وتوفــر للمســتخدم امكانيــات متنوعــة لتبــادل المعلومــات والانشــطة المختلفــة. 
 Google(  وتتســم مســتندات جوجــل  بمميــزات عديــدو منهــا تحويــل ملفــات ورد إلــى مســتندات
Docs( واســتيرادها وتنســيق المســتندات عــن طريــق تحديــد الهوامــش والخطــوط والألــوان وتباعــد 
الأســطر والتعــاون عبــر الانترنــت أو الدردشــة مــع الأصدقــاء ودعــوة الآخريــن للتعــاون مــن خاــل 
الســماح لهــم بالتعليــق أو التعديــل فقــط. وأتــاح جوجــل مجموعــة مــن الوظائــف الإضافيــة التــى 
يمكــن  أن تفعلهــا داخــل مســتندات جوجــل دون الحاجــة إلــى تــرك العمــل مثــل تطبيــق الحاســبة ، 

الرســوم البيانيــة ، الترجمــة وغيرهــا مــن التطبيقــات التــى تســاعد فــى تحقيــق الهــدف.
وأكــدت النجــار )2019( إلــى أن ترجمــة جوجــل ) Google Translate( بمثابــة خدمــة 
تقدمهــا شــركة جوجــل لترجمــة الكلمــات والجمــل والوثائــق والمواقــع والتــى يتوفــر فيهــا أكثــر 
مجانيــة  أنهــا  حيــث  للجميــع  متاحــة  الخدمــة  باللغــة العربيــة. وهــده  لغــة ومدعــم  ســبعين  مــن 
كباقــى تطبيقــات جوجــل فهــى تعكــس بشــكل كبيــر رســالة وتوجهــات جوجــل العالميــة لجعــل 
العلــوم والمعــارف بيــن يديــك وفــى متناولهــا . ويعتمــد جوجــل فــى ترجمتــه علــى تقنيــة متطــورة 
وحديثــة تتيــح تتبــع آلاف النصــوص والوثائــق المكتوبــة والتــى تمــت ترجمتهــا مــن قبــل مترجميــن 
محترفيــم وأشــخاص متخصصيــن بالترجمــة . واهتمــت شــركة جوجــل أيضــا بكيفيــة تنســيق الجمــل 
وصياغتهــا صياغــة لغويــة ســليمة صحيحــة. بالرغــم مــن وجــود ضعــف فــى مســتوى الترجمــة للغــة 
العربيــة  إلا أن الترجمــة تكــون واضحــة ومترجمــة بشــكل جيــد وقــد تحتــاج إلــى إعــادة صياغــة 

فقــط فــى حالــة الحاجــة إلــى كتابتهــا واســتخدامها.
وفقًا لما أشار إليه )Yamauchi (2009 تعد مستندات Google بمثابة أداة كتابة تعاونية 
  Googleشــائعة وهــي جــزء مــن مجموعــة برامــج مكتبيــة مجانيــة علــى شــبكة الإنترنــت تقدمهــا
ضمــن خدمــةGoogle Drive بمــا فــي ذلــك معالــج الكلمــات وجــدول البيانــات وحزمــة العــرض 
التقديمي و مصمم النموذج. ويوفر مُحرر مســتندات Google للطلاب وســيلة لنشــر ومشــاركة 
أعمالهــم. وقــدم )Jacobs and Seow, 2014(  مثــالًا علــى اســتخدام مُحــرر مســتندات 
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 Google مــع مجموعــة مــن الطاــب الذيــن يكتبــون تقريــر بحثــي بشــكل تعاونــي . وبعــد أن 
أكمــل الطاــب بحثهــم الفــردي ، شــاركوا مســودتهم فــي محــرّر مســتندات Google  بحيــث يمكــن 
لــكل طالــب عــرض المســتند ولــه نفــس الفرصــة للتعليــق علــى المســتند المشــترك أو تحريــره. أثنــاء 
عملهــم بشــكل متبــادل علــى التقريــر ، تــم تســهيل تفاعاــت الأقــران ، ونتيجــة لذلــك ، تــم تحفيــز 

مهارات التفكير العليا.	
يســمح مُحــرر مســتندات Google للطاــب بمشــاركة مســودة عبــر البريــد الإلكترونــي أو 
مُحــرر مســتندات Google ، حيــث يمكنهــم التعديــل والتقديــم علــى الفــور وهــذا يحفظهــم مــن 
إعــادة كتابــة مســوداتهم بالكامــل. وتشــجع التعليقــات فــي مســتندات Google الطاــب علــى الــرد 
علــى تعليقــات المعلميــن والأقــران ، ممــا يزيــد مــن دافعيتهــم، حيــث تعمــل عمــل مشــاركة الخبــرات 
بطريقــة غيــر متماثلــة حتــى إنشــاء المنتــج النهائــي علــى الحفــاظ علــى مســتويات التحفيــز لــدى 

. (Curtis, 2016), (Al-Chiban, 2013)  الطاــب عاليــة
شــاملً  مراجعــة  تاريــخ  مســتندات Google يوفــر  محــرر  أن    Connor (2008 ( أكــد 
لإصــدار المســتند والــذي يمكــن أن يســاعد المســتخدمين علــى عــرض المســتندات كمــا تظهــر 
بمــرور الوقــت .يمكــن للمؤلــف أن يختــار الرجــوع إلــى إصــدار ســابق .يســمح تطبيــق محــرر 
مســتندات Google بالوصــول مــن أي جهــاز كمبيوتــر شــخصي (PC) ويســهل القــدرة علــى 
العمــل معًــا مــن خاــل تقديــم تقريــر للآخريــن كمراقبيــن أو شــركاء، أو عــن طريــق توزيعــه علــى 

الويــب.
  Googleأن مشــاركة المســتندات باســتخدام محرر مســتندات Oxnevad (2013) وأوضح
توفــر للطاــب فرصًــا لتلقــي تعليقــات فوريــة وفــي الوقــت نفســه ، يمكــن للمتعلميــن إنشــاء مــواد 
عبــر الإنترنــت بشــكل تعاونــي تعكــس مــا تعلمــوه ســابقًا وخبراتهــم التعليميــة الحاليــة مــن خاــل 
الخاصــة.  ومواجهاتهــم  التدريبيــة  الــدورة  ومحتــوى  الســابقة  معارفهــم  بيــن  الارتباطــات  إظهــار 
ويســمح مُحــرر مســتندات Google ، كأداة كتابــة تعاونيــة عبــر الإنترنــت، للمتقدميــن بتحريــر 
كتاباتهــم بشــكل متزامــن والتعــاون مــع بعضهــم البعــض ، ولديــه الميــزات المحتملــة ليتــم تطبيقهــا 

فــي فصــل الكتابــة.
وتعــد ترجمــة جوجــل مــن إحــدى أجهــزة الترجمــة علــى أســاس تكنولوجــى الــذى يســتخدمه 
المســتخدمين بكثــرة فــى مجــالات مختلفــة . وانتشــر هــذا التطبيــق مــن عــام 2003 حتــى يومنــا 
هــذا . ويتميــز بعــدة مزايــا منهــا ســهولة الاســتعمال بالاضافــة إلــى عــدد اللغــات التــى يترجمهــا 
وتشــمل أكثــر مــن ســبعين لغــة ، يبيــن أيضــا أخطــاء الكتابــة اللغويــة ، كمــا أنــه يتميــز بترجمــة 
الكلمــات إلــى فقــرات ســمعية مــع امكانيــة اســتخدام الهاتــف الذكــى لترجمــة الفقــرات عــن طريــق 
كاميــرا الهاتــف، يتميــز بالقــدرة علــى تحويــل الصــوت إلــى كلمــات وترجمتهــا باللغــة المطلــوب 
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الترجمــة منهــا أو إليهــا ويمكــن أيضــا أن يســتخدم فــى تعلــم اللغــات الأجنبيــة المختلفــة لأنــه يحتــوى 
علــى خاصيــة نطــق النص.وعنــد ترجمــة أى كلمــة مفــردة نجــد الكثيــر مــن المعانــى المرادفــة 
والمشــابهة فــى الأســفل ، ويمكــن ايضــا تغييــر ترتيــب الكلمــات فــى الجمــل المترجمــة وذلــك لحــل 
مشــاكل أخطــاء الترجمــة الآليــة يوجــد مشــاهدة لأمثلــة واقعيــة لاســتخدامات الكلمــة، فعندمــا يتــم 
ترجمــة كلمــة إنجليزيــة إلــى العربيــة يوجــد هنــاك خيــار لمشــاهدة أمثلــة واقعيــة لاســتخدام هــذه 
الكلمــة فــى مواقــع الانترنــت موثوقــة لاســتيعاب معنــى الكلمــة بشــكل أفضــل ، ويمكــن أيضــا تغييــر 
ترجمــة كلمــة داخــل الجملــة وهــذه الخاصيــة تســتعمل فــى حالــة ترجمــة الجمــل والفقــرات الكاملــة 

) النجــار ، 2019(.
ويســاهم الحائــط الرقمــى ) Padlet ) فــي بنــاء مجتمــع الفصــل الدراســي الافتراضــي لأنــه 
يمكّــن المتعلميــن مــن الاتصــال والتفاعــل Padlet .عبــارة عــن منصــة اتصــال توفــر للمتعلميــن 
  &،Zainal( مســاحة للمشــاركة فــي المناقشــات والأنشــطة ذات الاهتمــام أو الغــرض المشــترك

.) Deni 2015
أكــد Algraini )2014( أنــه يمكــن للمــدرس اســتخدام Padlet لتعزيــز فضــول الطاــب فــي 
فصــل الكتابــة عــن طريــق مطالبتهــم بالقيــام بنشــاط تعليمــي نشــط مــن خلالــه، حيــث   يبــدأ 
المعلــم الــدرس عــن طريــق نشــر موضــوع معيــن علــى Padlet ، ثــم يدعــو المعلــم الطاــب 
لإبــداء مواقفهــم حــول الموضــوع أو الإجابــة علــى بعــض الأســئلة .يجــب علــى الطاــب الــرد علــى 
الموضــوع الــذي قدمــه معلمهــم ونشــر الــردود علــى .Padlet بعــد أن ينشــر الطاــب آرائهــم أو 
يجيبــوا علــى بعــض الأســئلة علــى Padlet ، يمكــن للمــدرس أن يطلــب مــن الطاــب التعليــق 

علــى مشــاركة زملائهــم والحصــول علــى تعليقــات منهــم.
ويوفــر الحائــط الرقمــى ) Padlet ) بيئــة آمنــة ومحميــة للطاــب . بمجــرد قيــام المدربيــن 
بالتســجيل للحصــول علــى حســاب مــع Google أو Facebook أو عنــوان البريــد الإلكترونــي 
، وإنشــاء Padlet جديــد، يمكنهــم إدارة محتــوى الجــدار وفحــص جميــع أنشــطة الأعضــاء مــن 
خاــل تخصيــص إعــدادات الخصوصيــة .بمعنــى آخــر ، يمكــن أن يكــون جــدار Padlet ســريًا 
أو خاصًــا ، ممــا يــدل علــى أنــه غيــر مرئــي فــي بحــث Google، بينمــا يمكــن للمــدرس تعييــن 
كلمــة مــرور وتوفيــر الرابــط للطاــب فقــط .وفــي الوقــت نفســه  يمكــن للمدرســين التحكــم فــي 
مــا يكتبــه المتعلمــون أو يشــاهدونه أو يديرونــه علــى الحائــط والتحقــق مــن المــواد قبــل تثبيتهــا 

.)Diab, 2019(
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المحور الثانى- إجراءات الدراسة: 
11 منهج الدراسة: .

اســتخدمت الدراســة منهــج شــبه التجريبــى مــن أجــل جمــع حقائــق ومعلومــات مــن أجــل قيــاس  
فاعليــة تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة 
مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى  ومــن ثــم تحليلهــا والوصــول 
يهتــم   والــذى  الإعلاميــة  البحــوث  فــى  المســتخدمة  المناهــج  أكثــر  مــن  ويعتبــر   ، نتائــج  إلــى 
بدراســة الظاهــرة كمــا هــى فــى الواقــع ووصفهــا وصفــا دقيقــا ويعبــر عنهــا تعبيــرا كميــا وكيفيــا 
، وتعــد الدراســة الحاليــة  مــن البحــوث شــبه التجريبيــة ، حيــث  تــم الإهتمــام بوصــف الظاهــرة 
محــل الدراســة وصفــا شــاملا ودقيقــا مــن خاــل التوضيــح الدقيــق لفاعليــة تطبيقــات مســتندات 
جوجــل )Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة 

واســتخدمت المنهــج الوصفــى لمعالجــة الإطــار النظــرى  .
وتــم دراســة وتحليــل  الأدبيــات  والدراســات  الســابقة  للوصــول  إلــى  قائمــة بمهــارات الترجمــة 
الإعلاميــة  ومــن ثــم اعــداد اختبــار فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  للتعــرف علــى فاعليــة 
تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات 
الترجمــة الإعلاميــة   لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى وتــم تطبيــق أداة البحــث علــى عينــة 
البحــث قبــل إجــراء البحــث للتعــرف علــى التكافــؤ بيــن المجموعتيــن  وبعــد اجــراء البحــث  مــن 
أجــل التعــرف علــى فاعليــة تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط الرقمــى 
)Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى بكليــة 

التربيــة النوعيــة، وقــد مــرت أجــراءات الدراســة بعــدة مراحــل كالآتــى:

22 متغيرات الدراسة:.
تتمثل متغيرات الدراسة  في الآتي:

أ المتغيرات المستقلة، وتتمثل في: 	.
	 )Google Docs( تطبيقات مستندات جوجل
	)Padlet( الحائط الرقمى
ب المتغيرات التابعة، وتتمثل في مهارات الترجمة الإعلامية 	.
ج المتغيرات الوسيطة ، وتتمثل في المستوى المعرفى للطلاب 	.
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33 أداة الدراسة:.
تتمثل أداة الدراسة الحالية فى الاتى:

ßß المتعلقــة المعلومــات  للحصــول علــى  الترجمــة الإعلاميــة  كأداة  فــى مهــارات  اختبــار 
بموضــوع الدراســة و يعــد مــن الأدوات الفعالــة فــى جمــع البيانــات حيــث يســاعد علــى الحصــول 
علــى المعلومــات وتتضمــن فاعليــة   تطبيقــات مســتندات جوجــل )Google Docs( والحائــط 
الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى.  

44 إجراءات الدارسة: .
قامت الباحثة بتنفيذ اجراءات  الدراسة على ثلاث مراحل.

المرحلة الأولى- الإعداد والتجهيز:
	 Google( الاطلاع على الأدبيات والدراسات السابقة المرتبطة بتطبيقات مستندات جوجل

Docs( والحائط الرقمى )Padlet( فى تنمية مهارات الترجمة الإعلامية.   
	 اعــداد قائمــة بمهــارات الترجمــة الإعلاميــة  وعرضهــا علــى الســادة المحكميــن للتعــرف علــى

أرائهــم حــول مــدى ملائمــة القائمــة لطاــب قســم الإعاــم التربــوى والتعــرف أيضــا  علــى أرائهــم 
حــول مــدى أهميــة تلــك المهــارات وملائمتهــا للطاــب ثــم تعديــل القائمــة فــى ضــوء أراء المحكميــن 

والتوصــل إلــى القائمــة النهائيــة المعدلــة.
	 اعــداد اختبــار فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة  لطاــب قســم الإعاــم التربــوى وعرضــه علــى

الســادة المحكمين للتعرف على ارائهم حول مدى ملائمة أســئلة الإختبار  لطلاب قســم الإعلام 
التربــوى وعرضــه  علــى الســادة المحكميــن للتعــرف علــى ارائهــم حــول مــدى أاهميــة تلــك الأســئلة  
وملائمتهــا للطاــب ثــم تعديــل الاختبــار  فــى ضــوء اراء المحكميــن والتوصــل إلــى الإختبــار 

النهائــى الــذى تــم  تعديلــه.
	 بيــن التكافــؤ  ومــدى  وثباتــه  لحســاب صدقــه  قبليــا  البحــث  عينــة  علــى  الاختبــار  تطبيــق 

كالاتــى: المجموعتيــن 

التجريب الاستطلاعي لاختبار مهارات الترجمة الإعلامية:
	  تــم تطبيــق الاختبــار علــى عينــة اســتطلاعية مــن طاــب قســم الاعاــم التربــوى بالفرقــة الثالثــة

بكليــة التربيــة النوعيــة بجامعــة بنهــا، وبلــغ عددهــا )30( طالــب وطالبــة، وذلــك فــي الفصــل 
الدراســى الأول  للعــام الدراســى 2020-2019 وذلــك لتحديــد الآتــى: 
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حساب صدق اختبار مهارات الترجمة الإعلامية:
تم حساب صدق اختبار مهارات الترجمة الإعلامية بالطرق الآتية:

- طريقة صدق المحكمين:	
     اُســتخدم صــدق المحكميــن للوقــوف علــى صــدق الاختبــار؛ وذلــك بعــرض الاختبــار علــى 

مجموعــة مــن الســادة المحكميــن لأخــذ آرائهــم مــن حيــث: 
	كفاية التعليمات المقدمة للطلاب للإجابة بطريقة صحيحة على الإختبار
	.ًصلاحية المفردات علمياً، ولغويا
	.مناسبة المفردات للطلاب عينة الدراسة
	.تحقيق كل سؤال الهدف منه
	.أى تعديلات آخرى يراها السادة المحكمين

وقد اتفق المحكمون على: 
	   .صلاحية المفردات، ومناسبتها، وسلامة الاختبار

- طريقة الصدق التكوينى:	
	 تــم حســاب الصــدق التكوينــى لاختبــار الجانــب المعرفــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة مــن

خاــل حســاب قيمــة الاتســاق الداخلــى بيــن درجــة كل مهــارة والدرجــة الكليــة للاختبــار، وتــم ذلــك 
بحســاب معامــل الارتبــاط لبيرســون بيــن درجــة كل مهــارة والدرجــة الكليــة للاختبــار مســتخدماً فــى 

.SPSS V.18 ذلــك برنامــج

جدول )1(
معامل الارتباط بين درجة كل مهارة والدرجة الكلية مهارات الترجمة الإعلامية )ن=30(

معامل الارتباطالمهارةمعامل الارتباطالمهارةمعامل الارتباطالمهارة
1**0.5856**0.59911**0.570
2**0.6627**0.73012**0.490
3**0.5998*0.41813**0.620
4**0.6259**0.60314**0.526
5**0.59910**0.73015**0.489

)* قيمة معامل الارتباط دالة عند مستوي 0.05(، )** قيمة معامل الارتباط دالة عند مستوي 0.01(
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يتضح من الجدول السابق أن معاملات الارتباط بين كل مهارة والدرجة الكلية للاختبار جميعها 
دالة عند مستوى )0.05(، )0.01( مما يحقق الصدق التكوينى مهارات الترجمة الإعلامية.

 حساب ثبات مهارات الترجمة الإعلامية:
تــم حســاب ثبــات اختبــار مهــارات الترجمــة الإعلاميــة مــن خاــل طريقــة ألفــا كرونبــاخ: حيــث تــم 
حســاب معامــل ألفــا كرونبــاخ باســتخدم برنامــج SPSS V.18 كمــا تــم حســاب ثبــات الاختبــار 

بطريقــة التجزئــة النصفيــة، وكانــت النتائــج كمــا هــو موضــح فــى الجــدول الآتــى:

جدول )2(
معامل الثبات لاختبار مهارات الترجمة الإعلامية بطريقة معامل ألفا كرونباخ

 والتجزئة النصفية )ن=30(
جتمانسبيرمان - براونمعامل ألفا كرونباخالطريقة

0.8600.8900.884معامل الثبات

يتضــح مــن الجــدول الســابق أن قيمــة معامــل الثبــات لاختبــار مهــارات الترجمــة الإعلاميــة هــى 
قيــم مرتفعــة، ممــا يــدل علــى ثبــات الإختبــار وإمكانيــة الوثــوق فــى نتائجــه.

اختيار عينة الدراسة وتقسيمها إلى مجموعتين متكافئتين:
	 تحديــد عينــة الدراســة مــن طاــب الفرقــة الثالثــة بقســم الإعاــم التربــوى بكليــة التربيــة النوعيــة

جامع�ـة بنه��ا بلــغ قوامهــا )100( طالــب وطالبــة وتــم تطبيــق الدراســة علــى مجموعتيــن مــن طاــب 
قســم الاعاــم التربــوى بالفرقــة الثالثــة بكليــة التربيــة النوعيــة بجامعــة بنهــا، إحداهمــا تجريبيــة 
 ،(Google Docs) وعددهــا )50( طالــب وطالبــة ودرســت وفــق تطبيقــات مســتندات جوجــل
والحائــط الرقمــى (Padlet) ، والآخــرى ضابطــة وعددهــا )50( طالــب وطالبــة ودرســت وفــق 

الطريقــة المتبعــة فــى التدريــس، كمــا هــو موضــح فــى الجــدول الآتــى:

جدول )3(
يوضح عدد أفراد مجموعتى الدراسة

المجموعالضابطةالتجريبيةالمجموعة

5050100القبلى

5050100البعدى
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التصميم التجريبى للدراسة:
 تنتمى هذه الدراســة إلى فئة الدراســات شــبه التجريبية التى يتم فيها دراســة أثر عامل تجريبى 
أو أكثــر علــى عامــل آخــر تابــع أو أكثــر. ولهــذا تــم اســتخدام أحــد تصميمــات المنهــج التجريبــى، 
وعلــى نحــو أكثــر تحديــداً: التصميــم المعــروف بتصميــم القيــاس القبلــى والبعــدى لمجموعتيــن 

إحداهمــا: تجريبيــة، والأخــرى: ضابطــة، والشــكل التالــى يوضــح التصميــم التجريبــى للدراســة:

شكل )1( التصميم التجريبى المستخدم فى الدراسة
تاسعًا- إجراءات تجربة الدراسة:

11 تكافؤ مجموعتى الدراسة:.
لبحــث فاعليــة المتغيــر المســتقل )تطبيقــات مســتندات جوجــل (Google Docs)، والحائــط 
الرقمــى (Padlet) علــى المتغيــر التابــع )مهــارات الترجمــة الإعلاميــة( كان لابــد مــن ضبــط أهــم 
المتغيــرات الخارجيــة؛ التــى يمكــن أن تؤثــر علــى المتغيــرات التابعــة؛ وبهــذا يمكــن أن ننســب نتائــج 

التغيــر فــى تلــك المتغيــرات إلــى المتغيــر المســتقل فقــط، وهــذه المتغيــرات هــى:

)أ(	 المستوى الثقافى والاقتصادى:
حيــث إن مجموعتــى الدراســة مأخوذتــان مــن كليــة واحــدة فــى بيئــة اجتماعيــة واحــدة؛ ممــا يمثــل 
مؤشــراً علــى تقــارب المســتوى الثقافــى والاقتصــادى، والإجتماعــى، ومــن ثــم يمكــن اعتبــار أن 

المجموعتيــن متكافئتيــن فــى هــذا المتغيــر.

)ب( مهارات الترجمة الإعلامية الفرعية لدى الطلاب:
للتأكــد مــن تكافــؤ مجموعتــى الدراســة فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة؛ تــم حســاب قيمــة 
» ت » لدلالــة الفــروق بيــن متوســطى درجــات طاــب المجموعتيــن التجريبيــة والضابطــة فــى 

التطبيــق القبلــى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة. وذلــك وفــق الجــدول التالــى:

 

التطبيق البعدى                ت التجريبية     المعالجا              الدراسة   مجموعتا                   لتطبيق القبلى   ا        

 

ر مهارات الترجمة اختبا
 الإعلامية

المجموعة 
 التجريبية

المجموعة 
 الضابطة

ستندات جوجل تطبيقات م
(Google Docs) ،

   والحائط الرقمى
(Padlet)  

التدريس بالطريقة 
ةالمعتاد  

اختبار مهارات الترجمة 
 الإعلامية
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جدول ) 4(
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعتين التجريبية والضابطة

فى التطبيق القبلى لمهارات الترجمة الإعلامية الفرعية
المتوسط العددالمجموعةالمهارة

الحسابى
الانحراف 
المعيارى

قيمة “ت” 
المحسوبة

درجات 
الحرية

الدلالة 
)0.05(

α
Sig

تحديد الفكرة الرئيسة للنص 
الاعلامى عند الترجمة من 
العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

0.354غير دالة501.480.580.93198التجريبية

501.380.49الضابطة

القدرة على التمييز بين الأفكار 
الرئيسية والفرعية عند ترجمة 
النص العربية إلى الانجليزية 
ومن الإنجليزية إلى العربية

0.225غير دالة501.460.501.22298التجريبية

501.340.48الضابطة

القدرة على ترجمة المصطلحات 
الإعلامية  من العربية إلى 
الانجليزية ومن الإنجليزية 

إلى العربية  والالتزام بما اتفق 
عليه المجتمع محليا أو دوليا  
لمردافات  هذه المصطلحات

0.702غير دالة501.420.540.38498التجريبية

501.460.50الضابطة

القدرة على ترجمة عنوان 
النص الإعلامى  من العربية 
إلى الانجليزية ومن الإنجليزية 

إلى العربية

0.491غير دالة501.540.650.69198التجريبية

501.460.50الضابطة

مراعاة الدقة اللغوية ) سلامة 
بناء وتركيب الجملة (  عند 
الترجمة من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

0.591غير دالة501.400.610.53898التجريبية

501.460.50الضابطة

الالمام الجيد بموضوع النص 
الاعلامى عند الترجمة من 
العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

0.240غير دالة501.320.471.18398التجريبية

501.440.54الضابطة

القدرة على تخمين الكلمات 
الصعبة أثناء ترجمة النص 
الاعلامى من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

0.252غير دالة501.540.501.15298التجريبية

501.420.54الضابطة

تجنب الترجمة الحرفية عند 
ترجمة  النص الاعلامى من 
العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

0.603غير دالة501.540.580.52298التجريبية

501.600.57الضابطة

امتلاك حصيلة لغوية لترجمة 
النص الاعلامى من العربية 

إلى الانجليزية ومن الإنجليزية 
إلى العربية

0.863غير دالة501.460.500.17398التجريبية

501.440.64الضابطة
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المتوسط العددالمجموعةالمهارة
الحسابى

الانحراف 
المعيارى

قيمة “ت” 
المحسوبة

درجات 
الحرية

الدلالة 
)0.05(

α
Sig

التركيز على  الروابط بين 
الكلمات والجمل والفقرات حتى 
يشعر القارئ بأنه يقرأ نصا 

مترابطا وواضح

0.235غير دالة501.300.461.19698التجريبية

501.420.54الضابطة

القدرة على استخدام القواميس  
لفهم المعنى فهم دقيق ومنع 

الغموض فى المعنى

0.150غير دالة501.440.501.45198التجريبية

501.300.46الضابطة

القدرة على صياغة النص 
الإعلامى صياغة جيدة من 

حيث المضمون

0.589غير دالة501.640.530.54298التجريبية

501.700.58الضابطة

مراعاة فنيات الكتابة عند ترجمة 
النص الإعلامى ) مراعاة 

الفواصل وعلامات التنقيط ، ترك 
مسافة فى بداية كتابة  الفقرة (

0.419غير دالة501.360.480.81198التجريبية

501.440.50الضابطة

مراعاة الناحية الشكلية للنص 
الإعلامى المترجم ) على أن 
يتضمن عنوان ، مقدمة، متن 

وخاتمة(

0.434غير دالة501.580.500.78698التجريبية

501.660.52الضابطة

استخدام تطبيقات الترجمة 
عبر الانترنت لفهم النص 
ومايتضمنه من كلمات 

ومصطلحات

0.125غير دالة501.460.501.54798التجريبية

501.620.53الضابطة

يتضــح مــن الجــدول الســابق أن قيمــة » ت » غيــر دالــة إحصائيــاً عنــد مســتوى α ≥  0.05؛ 
ممــا يــدل علــى تكافــؤ المجموعتيــن فــى مهــارت الترجمــة الاعلاميــة الفرعيــة، وذلــك قبــل تنفيــذ 

تجربــة الدراســة.

)جـ( مهارات الترجمة الإعلامية ككل لدى الطلاب:
للتأكــد مــن تكافــؤ مجموعتــى الدراســة فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل؛ تــم حســاب قيمــة  
»ت« لدلالــة الفــروق بيــن متوســطى درجــات طاــب المجموعتيــن التجريبيــة والضابطــة فــى 

التطبيــق القبلــى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل. وذلــك وفــق الجــدول التالــى:
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جدول ) 5(
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعتين التجريبية والضابطة

 فى التطبيق القبلى لمهارات الترجمة الإعلامية ككل
المتوسط العددالمجموعةالمهارة

الحسابى
الانحراف 
المعيارى

قيمة 
“ت” 

المحسوبة

درجات 
الحرية

الدلالة 
)0.05(

α
Sig

مهارة الترجمة 
الإعلامية 

ككل

0.878غير دالة5022.122.190.15498التجريبية

5022.202.96الضابطة

يتضــح مــن الجــدول الســابق أن قيمــة »ت« غيــر دالــة إحصائيــاً عنــد مســتوى α ≥  0.05؛ 
ممــا يــدل علــى تكافــؤ المجموعتيــن فــى مهــارت الترجمــة الاعلاميــة ككل، وذلــك قبــل تنفيــذ تجربــة 

الدراسة.

المرحلة الثانية- مرحلة العرض والتقديم:  
	  أجريــت الدراســة فــى الفصــل الدراســى الأول للعــام الجامعــى 2020/2019  علــى عينــة

عمديــة قوامهــا  )100( طالــب وطالبــة مــن طاــب الفرقــة الثالثــة بقســم الإعاــم التربــوى بكليــة 
التربيــة النوعيــة ، جامعــة بنهــا  . 

المرحلة الثالثة- مرحلة التقييم النهائى:  
	 تــم تطبيــق الاختبــار  علــى عينــة الدراســة  مــن طاــب الفرقــة الثالثــة بقســم الإعاــم التربــوى

بكليــة التربيــة النوعيــة  جامعــة بنهــا  والتعــرف علــى الــدور الفعــال لتطبيقــات مســتندات  جوجــل 
)Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة.

المحور الثالث- نتائح الدراسة وتفسيرها:
الأساليب الإحصائية المستخدمة فى معالجة البيانات:

 اســتخدمت الباحثــة: برنامــج الــرزم الإحصائيــة SPSS (18) فــى التوصــل إلــى النتائــج 
الآتيــة: الإحصائيــة  بالأســاليب 

اختبــار “ ت “* للعينتيــن المســتقلتين للمقارنــة بيــن متوســطى درجــات المجموعتيــن التجريبيــة . 11
والضابطــة فــى اختبــار مهــارات الترجمــة الإعلاميــة.

اختبــار “ ت “ للعينتيــن المرتبطتيــن للمقارنــة بيــن متوســطى درجــات التطبيقيــن القبلــى . 22
والبعــدى فــى اختبــار مهــارات الترجمــة الإعلاميــة.
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حجــم التأثيــر 2η لدراســة حجــم تأثيــر المتغيــر المســتقل فــى المتغيــر التابــع: وذلــك لمعرفــة . 33
التبايــن فــى درجــات المتغيــر التابــع التــى تعــزى إلــى المتغيــر المســتقل.

  عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الأول:
دلالــة  ذو  فــرق  أنــه »يوجــد  علــى  ينــص  والــذى  للدراســة  الأول  الفــرض  صحــة  لاختبــار 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبيــة 
طــاب  لصالــح  الفرعيــة  الإعلاميــة  الترجمــة  لمهــارات  البعــدى  التطبيــق  فــى  والضابطــة 
المجموعــة التجريبيــة« تــم حســاب قيمــة » ت » لدلالــة الفــروق بيــن متوســطى درجــات طاــب 
المجموعتيــن التجريبيــة والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة ، 
ولقيــاس حجــم تأثيــر المعالجــة التجريبيــة فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة، تــم حســاب 

حجــم التأثيــر )2η(، والجــدول الآتــى يوضــح ذلــك.

جدول ) 6 (
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعتين التجريبية والضابطة 

فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعلامية الفرعية ، وكذلك حجم التأثير
الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة

المعيارى
مستوى قيمة )ت(

الدلالة
درجات 
الحرية

حجم الأثر

تحديد الفكرة الرئيسة للنص 
الاعلامى عند الترجمة من العربية 
إلى الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 

العربية

502.460.5410.6900.01980.538التجريبية

501.360.48الضابطة

القدرة على التمييز بين الأفكار 
الرئيسية والفرعية عند ترجمة 

النص العربية إلى الانجليزية ومن 
الإنجليزية إلى العربية

502.380.606.7270.01980.316التجريبية

501.540.65الضابطة

القدرة على ترجمة المصطلحات 
الإعلامية  من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية  والالتزام بما اتفق عليه 

المجتمع محليا أو دوليا  لمردافات  
هذه المصطلحات

502.440.618.5420.01980.427التجريبية

501.400.61الضابطة

القدرة على ترجمة عنوان النص 
الإعلامى  من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

502.400.618.1110.01980.402التجريبية

501.440.58الضابطة
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الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة
المعيارى

مستوى قيمة )ت(
الدلالة

درجات 
الحرية

حجم الأثر

مراعاة الدقة اللغوية ) سلامة بناء 
وتركيب الجملة (  عند الترجمة 
من العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

502.340.726.5920.01980.307التجريبية

501.480.58الضابطة

الالمام الجيد بموضوع النص 
الاعلامى عند الترجمة من العربية 
إلى الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 

العربية

502.500.589.3510.01980.471التجريبية

501.420.58الضابطة

القدرة على تخمين الكلمات الصعبة 
أثناء ترجمة النص الاعلامى 

من العربية إلى الانجليزية ومن 
الإنجليزية إلى العربية

502.340.636.6330.01980.310التجريبية

501.540.58الضابطة

تجنب الترجمة الحرفية عند ترجمة  
النص الاعلامى من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

502.500.5810.1990.01980.515التجريبية

501.400.49الضابطة

امتلاك حصيلة لغوية لترجمة النص 
الاعلامى من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

502.360.667.6070.01980.371التجريبية

501.440.54الضابطة

التركيز على  الروابط بين الكلمات 
والجمل والفقرات حتى يشعر القارئ 

بأنه يقرأ نصا مترابطا وواضح

502.360.637.2980.01980.352التجريبية

501.500.54الضابطة

القدرة على استخدام القواميس  لفهم 
المعنى فهم دقيق ومنع الغموض 

فى المعنى

502.440.677.1570.01980.343التجريبية

501.540.58الضابطة

القدرة على صياغة النص الإعلامى 
صياغة جيدة من حيث المضمون

502.700.4612.0430.01980.597التجريبية

501.440.58الضابطة

مراعاة فنيات الكتابة عند ترجمة 
النص الإعلامى )مراعاة الفواصل 
وعلامات التنقيط ، ترك مسافة فى 

بداية كتابة  الفقرة (

502.380.677.5380.01980.367التجريبية

501.440.58الضابطة

مراعاة الناحية الشكلية للنص 
الإعلامى المترجم ) على أن 
يتضمن عنوان ، مقدمة، متن 

وخاتمة(

502.580.509.1420.01980.460التجريبية

501.560.61الضابطة

استخدام تطبيقات الترجمة عبر 
الانترنت لفهم النص ومايتضمنه من 

كلمات ومصطلحات

502.720.4510.9410.01980.550التجريبية

501.540.61الضابطة

يتضح من الجدول السابق:
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- وجــود فــرق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.01( بيــن متوســطى درجــات طاــب 	
المجموعتيــن التجريبيــة والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة، 
لصالــح المجموعــة التجريبيــة فــى التطبيــق البعــدى، وهــذا يشــير إلــى قبــول الفــرض الأول مــن 

فــروض البحــث.
- قــد 	 الفرعيــة  الإعلاميــة  الترجمــة  مهــارات  علــى   2η التجريبيــة  المعالجــة  تأثيــر  أن حجــم 

تراوحــت بيــن )0.307 – 0.550(، وهــي قيمــة كبيــرة ومناســبة، وهــذا يــدل علــى أن نســبة كبيــرة 
مــن الفــروق تعــزى إلــى المعالجــة التجريبيــة، ممــا يــدل علــى فاعليــة المعالجــة التجريبيــة فــى 
مهــارات الترجمــة الفرعيــة. ويرجــع ذلــك إلــى أهميــة تطبيقــا مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــى فــى 
قــراءة الخبــر قــراءة أولــى فاحصــة بدقــة وإمعــان ، حيــث يتــم تحديــد الفكــرة المركزيــة والرئيســية فــى 
النــص والتــى تمثــل بــؤرة تركيــز الخبــر للإلمــام بــكل العناصــر الهامــة فــى الخبــر علــى عجــل ، 
تحديــد أهميــة باقــى فقــرات الخبــر لمعرفــة مــدى اتســاقها لاســتنطاق التسلســل المنطقــى بحثــا عــن 
أجوبــة للأســئلة التــى تدخــل فــى إطــار حبكــة قصــة الخبــر علــى غــرار )مــاذا ، مــن ،أيــن ومتــى ( 
وتحديــد دور كل فقــرة فــى بنــاء المعنــى الكلــى للخبــر ، ترجمــة كل فقــرة علــى حــدة فــى صياغــة 
أقــرب مــا تكــون إلــى النــص الأصلــى حيــث يســتعمل المترجــم اســلوب الترجمــة الحرفيــة إلــى حــد 
مــا ، بعــد أن يتمكــن المترجــم مــن فهــم قصــة الخبــر بــكل تفاصيلهــا يمــر إلــى مرحلــة الصياغــة 

وإعــادة بنــاء المعنــى فــى اللغــة.
والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبية 

والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعية:
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شكل رقم (2) الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعتين التجريبية والضابطة
فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعلامية الفرعية

عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الثانى:
لاختبــار صحــة الفــرض الثانــى للدراســة والــذى ينــص علــى أنــه »يوجــد فــرق ذو دلالــة 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبيــة 
والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل لصالــح طــاب المجموعــة 
التجريبيــة« تــم حســاب قيمــة » ت » لدلالــة الفــروق بيــن متوســطى درجــات طاــب المجموعتيــن 
التجريبيــة والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل، ولقيــاس حجــم 
 ،)2η( تأثيــر المعالجــة التجريبيــة فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل، تــم حســاب حجــم التأثيــر

والجــدول الآتــى يوضــح ذلــك:

0
0.5

1
1.5

2
2.5

3
3.5

المجموعتین التجریبیة والضابطة فى التطبیق البعدى طلاب الفروق بین متوسطى درجات 
 لمھارات الترجمة الإعلامیة الفرعیة

 التجریبیة الضابطة
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جدول ) 7 (
قيمة » ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعتين التجريبية والضابطة 

فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعلامية ككل، وكذلك حجم التأثير
الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة

المعيارى
مستوى قيمة )ت(

الدلالة
درجات 
الحرية

حجم 
الأثر

مهارة 
الترجمة 

الإعلامية 
ككل

5036.902.7020.3190.01980.808التجريبية

5022.044.41الضابطة

يتضح من الجدول السابق:
- وجــود فــرق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.01( بيــن متوســطى درجــات تلاميــذ 	

البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل،  فــى التطبيــق  المجموعتيــن التجريبيــة والضابطــة 
لصالــح المجموعــة التجريبيــة فــى التطبيــق البعــدى، وهــذا يشــير إلــى قبــول الفــرض الثانــى مــن 

فــروض البحــث.
- أن حجم تأثير المعالجة التجريبية 2η على مهارات الترجمة الإعلامية ككل بلغ )0.808( 	

وهــي قيمــة كبيــرة ومناســبة، وهــذا يــدل علــى أن نســبة كبيــرة مــن الفــروق تعــزى إلــى المعالجــة 
التجريبيــة، ممــا يــدل علــى فاعليــة المعالجــة التجريبيــة فــى مهــارات الترجمــة ككل ويمكــن تفســير 
هــذه النتيجــة إلــى اســتخدام الوســائط التكنولوجيــة المتنوعــة فــى الترجمــة الإعلاميــة مثــل الإنترنــت 
ومواقــع الويــب المختلفــة لمســاعدة الطاــب علــى الوصــول إلــى أحــدث الأخبــار وتغييــر الأســلوب 
والمصطلحــات فــى وســائل الإعاــم أو التدويــن كمثــال ملمــوس للطاــب وهــذا يســاعد الطاــب 
علــى تنميــة تقديرهــم لذاتهــم ومواجهــة مشــاكل المترجــم الــذى يتعامــل مــع مثــل هــذه النصــوص، 
وتزويــد الطاــب بإمكانيــة الوصــول إلــى نصيــن متوازييــن لنفــس القصــة مــن المصــدر والهــدف 

عبــر الإنترنــت ومحاولــة اســتخدام الوســائط التقنيــة كأداة فــى الترجمــة الإعلاميــة.
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والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبية 
والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلامية ككل:

شكل رقم (3) الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعتين التجريبية والضابطة
فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعلامية ككل

عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الثالث:
لاختبــار صحــة الفــرض الثالــث للدراســة والــذى ينــص علــى أنــه »يوجــد فــرق ذو دلالــة 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعــة التجريبيــة فــى 
ــح درجــات التطبيــق  ــة لصال ــة الفرعي ــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلامي التطبيقيــن القبل
البعــدى« تــم حســاب قيمــة » ت » لدلالــة الفــروق بيــن متوســطى درجــات طاــب المجموعــة 
التجريبيــة فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة ، ولقيــاس حجــم 
تأثيــر المعالجــة التجريبيــة فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة ، تــم حســاب حجــم التأثيــر 

)2η(، والجــدول الآتــى يوضــح ذلــك.
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جدول )8(
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعة التجريبية فى التطبيقين 

القبلى والبعدى
لمهارات الترجمة الإعلامية الفرعية، وكذلك حجم التأثير

الإنحراف المتوسطالعددالتطبيقالمهارة
المعيارى

مستوى قيمة )ت(
الدلالة

درجات 
الحرية

حجم 
الأثر

تحديد الفكرة الرئيسة للنص الاعلامى 
عند الترجمة من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

501.480.587.9770.01980.394القبلى

502.460.54البعدى

القدرة على التمييز بين الأفكار الرئيسية 
والفرعية عند ترجمة النص العربية إلى 
الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية

501.460.508.6550.01980.433القبلى

502.380.60البعدى

القدرة على ترجمة المصطلحات 
الإعلامية  من العربية إلى الانجليزية 
ومن الإنجليزية إلى العربية والالتزام 

بما اتفق عليه المجتمع محليا أو دوليا  
لمردافات  هذه المصطلحات

501.420.548.7910.01980.441القبلى

502.440.61البعدى

القدرة على ترجمة عنوان النص 
الإعلامى  من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

501.540.658.0420.01980.398القبلى

502.400.61البعدى

مراعاة الدقة اللغوية ) سلامة بناء 
وتركيب الجملة( عند الترجمة من 

العربية إلى الانجليزية ومن الإنجليزية 
إلى العربية

501.400.617.4680.01980.363القبلى

502.340.72البعدى

الالمام الجيد بموضوع النص الاعلامى 
عند الترجمة من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

501.320.4711.5940.01980.578القبلى

502.500.58البعدى

القدرة على تخمين الكلمات الصعبة أثناء 
ترجمة النص الاعلامى من العربية إلى 
الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية

501.540.507.2300.01980.348القبلى

502.340.63البعدى

تجنب الترجمة الحرفية عند ترجمة  
النص الاعلامى من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية

501.540.588.9930.01980.452القبلى

502.500.58البعدى

امتلاك حصيلة لغوية لترجمة النص 
الاعلامى من العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

501.460.506.8330.01980.323القبلى

502.360.66البعدى

التركيز على  الروابط بين الكلمات 
والجمل والفقرات حتى يشعر القارئ بأنه 

يقرأ نصا مترابطا وواضح

501.300.468.0180.01980.396القبلى

502.360.63البعدى

القدرة على استخدام القواميس  لفهم 
المعنى فهم دقيق ومنع الغموض فى 

المعنى

501.440.508.0300.01980.397القبلى

502.440.67البعدى
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القدرة على صياغة النص الإعلامى 
صياغة جيدة من حيث المضمون

501.640.539.1580.01980.461القبلى

502.700.46البعدى

مراعاة فنيات الكتابة عند ترجمة النص 
الإعلامى ) مراعاة الفواصل وعلامات 
التنقيط ، ترك مسافة فى بداية كتابة  

الفقرة (

501.360.487.8870.01980.388القبلى

502.380.67البعدى

مراعاة الناحية الشكلية للنص الإعلامى 
المترجم ) على أن يتضمن عنوان ، 

مقدمة، متن وخاتمة(

501.580.6710.5530.01980.532القبلى

502.580.50البعدى

استخدام تطبيقات الترجمة عبر الانترنت 
لفهم النص ومايتضمنه من كلمات 

ومصطلحات

501.460.5011.0910.01980.557القبلى

502.720.45البعدى

يتضح من الجدول السابق:
- وجــود فــرق ذو دلالــة إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.01( بيــن متوســطى درجــات طاــب 	

المجموعــة التجريبيــة فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة لصالــح 
درجــات التطبيــق البعــدى، وهــذا يشــير إلــى قبــول الفــرض الثالــث مــن فــروض البحــث.

- قــد 	 الفرعيــة  الإعلاميــة  الترجمــة  مهــارات  علــى   2η التجريبيــة  المعالجــة  تأثيــر  أن حجــم 
تراوحــت بيــن )0.323 – 0.578(، وهــي قيمــة كبيــرة ومناســبة، وهــذا يــدل علــى أن نســبة كبيــرة 
مــن الفــروق تعــزى إلــى المعالجــة التجريبيــة، ممــا يــدل علــى فاعليــة المعالجــة التجريبيــة فــى 
مهــارات الترجمــة الفرعيــة. ومــن هنــا يتضــح أن تطبيقــات الهاتــف المحمــول أكثــر قبــولا فــى ظــل 
وجــود الملاييــن مــن مســتخدمى الأجهــزة المحمولــة، ونتيجــة لذلــك انتبهــت المؤسســات الصحفيــة 
تلــك الوســيلة الإعلاميــة الجديــدة حيــث زادت المنافســة فيمــا  إلــى أهميــة  والمواقــع الإخباريــة 
بينهــا مــن أجــل اللحــاق بركــب التطــور. لذلــك ســعت إلــى توظيــف إمكانيــات الهواتــف المحمولــة 
فــى تقديــم خدمــات إعلاميــة متعــددة للمســتخدم وانعكــس ذلــك علــى الخدمــات الإخباريــة التــى 
تقدمهــا ليكــون لهــا تطبيقــات يتــم تثبيتهــا علــى هواتــف المســتخدمين لتوافيهــم بالأخبــار العاجلــة 

والفيديوهــات والتســجيلات الصوتيــة وغيرهــا مــن صــور المحتــوى الإخبــارى.
والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب  المجموعــة التجريبيــة 

فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة الفرعيــة:
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شكل رقم (4) الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعة التجريبية
فى التطبيقين القبلى والبعدى لمهارات الترجمة الإعلامية الفرعية

عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الرابع:
       لاختبــار صحــة الفــرض الرابــع للدراســة والــذى ينــص علــى أنــه »يوجــد فــرق ذو دلالــة 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعــة التجريبيــة فــى 
التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل لصالــح درجــات التطبيــق البعــدى 
» تــم حســاب قيمــة » ت » لدلالــة الفــروق بيــن متوســطى درجــات طاــب المجموعــة التجريبيــة 
فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل لصالــح درجــات التطبيــق 
البعــدى ، ولقيــاس حجــم تأثيــر المعالجــة التجريبيــة فــى مهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل، تــم 

حســاب حجــم التأثيــر )2η(، والجــدول الآتــى يوضــح ذلــك:
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جدول ) 9 (
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات تلاميذ المجموعة التجريبية فى 
التطبيقين القبلى والبعدى لمهارات الترجمة الإعلامية ككل »، وكذلك حجم التأثير

الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة
المعيارى

مستوى قيمة )ت(
الدلالة

درجات 
الحرية

حجم 
الأثر

5022.122.1928.9960.01980.896التجريبيةمهارة الترجمة الإعلامية ككل

5036.902.70الضابطة

يتضح من الجدول السابق:
- طاــب 	 درجــات  متوســطى   )α ≤ 0.01( مســتوى  عنــد  إحصائيــة  دلالــة  ذو  فــرق  وجــود 

المجموعــة التجريبيــة فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل ، لصالــح 
درجــات التطبيــق البعــدى، وهــذا يشــير إلــى قبــول الفــرض الرابــع مــن فــروض البحــث.

- أن حجم تأثير المعالجة التجريبية 2η على مهارات الترجمة الإعلامية ككل بلغ )0.896( 	
وهــي قيمــة كبيــرة ومناســبة، وهــذا يــدل علــى أن نســبة كبيــرة مــن الفــروق تعــزى إلــى المعالجــة 
التجريبيــة، ممــا يــدل علــى فاعليــة المعالجــة التجريبيــة فــى مهــارات الترجمــة ككل. لــذا يعــد 
اســتخدام التكنولوجيــا التعاونيــة لتعزيــز مناهــج التدريــس البنــاءة ودعــم نظريــات التعلــم التعاونيــة 
التكنولوجيــا  عــن طريــق  الفــردى  التعلــم  فــى  اتجاهــا« رئيســيا«  بمثابــة  اجتماعيــا«  والموجهــة 
التعاونيــة التــى تمكــن وتشــجع علــى بنــاء الطــرق المجتمعيــة للرؤيــة والعمــل والمعرفــة وإنتــاج 
المعرفة المشــتركة والممارســات الجديدة وتحســين التحصيل والأداء الأكاديمى للطلاب بما فيها 

تطبيقــات جوجــل والحائــط الرقمــى.
والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعــة التجريبيــة 

فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعلاميــة ككل:



المجلة العربية لبحوث الاعلام والاتصال - العدد 34   يوليو/ سبتمبر ٢٠٢١ 

176

شكل رقم (5) الفروق بين متوسطى درجات طلاب المجموعة التجريبية
فى التطبيقين القبلى والبعدى لمهارات الترجمة الإعلامية ككل

ومــن خاــل مناقشــة نتائــج فــروض الدراســة يتــم قبــول الفــرض الرئيــس للدراســة بوجــود علاقــة 
دالــة إحصائيــا بيــن اســتخدام طاــب الإعاــم التربــوى لتطبيقــات تطبيقــات مســتندات جوجــل 
)Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( وتنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة والتأكيــد 

علــى فاعليــة البرنامــج.

عاشرًا- مناقشة النتائج وتفسيرها:
إن الهــدف الرئيســى للدراســة الحاليــة هــو تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة لــدى طاــب 
الفرقــة الثالثــة بقســم الإعاــم التربــوى مــن خاــل التعــرف علــى فاعليــة تطبيقــات مســتندات 
جوجــل )Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet(  ، حيــث تســعى تلــك التطبيقــات  فــى 
تنميــة مهــارات الترجمــة الإعلاميــة مــن خاــل تنميــة قــدرة الطالــب علــى تحديــد الفكــرة الرئيســة 
للنــص الاعلامــى عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة و 
القــدرة علــى التمييــز بيــن الأفــكار الرئيســية والفرعيــة عنــد ترجمــة النــص العربيــة إلــى الانجليزيــة 
ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة. بالاضافــة إلــى القــدرة علــى ترجمــة المصطلحــات الإعلاميــة  مــن 
العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة  والالتــزام بمــا اتفــق عليــه المجتمــع محليــا 
أو دوليــا  لمردافــات  هــذه المصطلحــات. والقــدرة علــى ترجمــة عنــوان النــص الإعلامــى  مــن 
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العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة. و مراعــاة الدقــة اللغويــة ) ساــمة بنــاء 
وتركيــب الجملــة (  عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة.

 )Padlet( الرقمــى  والحائــط   )Google Docs( جوجــل  مســتندات  تطبيقــات  وســاعدت 
الطاــب فــى الالمــام الجيــد بموضــوع النــص الاعلامــى عنــد الترجمــة مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة 
ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة و القــدرة علــى تخميــن الكلمــات الصعبــة أثنــاء ترجمــة النــص 
الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة إلــى العربيــة بالاضافــة إلــى تجنــب 
الترجمــة الحرفيــة عنــد ترجمــة  النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن الإنجليزيــة 
إلــى العربيــة و امتاــك حصيلــة لغويــة لترجمــة النــص الاعلامــى مــن العربيــة إلــى الانجليزيــة ومــن 
الإنجليزيــة إلــى العربيــة و التركيــز علــى  الروابــط بيــن الكلمــات والجمــل والفقــرات حتــى يشــعر 
القــارئ بأنــه يقــرأ نصــا مترابطــا وواضح.والقــدرة علــى اســتخدام القواميــس  لفهــم المعنــى فهــم دقيــق 
ومنــع الغمــوض فــى المعنىــو القــدرة علــى صياغــة النــص الإعلامــى صياغــة جيــدة مــن حيــث 
المضمــون.  ومراعــاة فنيــات الكتابــة عنــد ترجمــة النــص الإعلامــى ) مراعــاة الفواصــل وعلامــات 
التنقيــط ، تــرك مســافة فــى بدايــة كتابــة  الفقــرة ( ، مراعــاة الناحيــة الشــكلية للنــص الإعلامــى 
المترجــم ) علــى أن يتضمــن عنــوان ، مقدمــة، متــن وخاتمــة( بالاضافــة إلــى اســتخدام تطبيقــات 

الترجمــة عبــر الانترنــت لفهــم النــص ومايتضمنــه مــن كلمــات ومصطلحــات.
وتتفــق نتائــج هــذه الدراســة مــع دراســة النجــار )2019( التــى أكــدت علــى أن تطبيقــات جوجــل 
تتميــز  بســهولة الاســتعمال بالاضافــة إلــى عــدد اللغــات التــى يترجمهــا وتشــمل أكثــر مــن ســبعين 
لغــة، يبيــن أيضــا أخطــاء الكتابــة اللغويــة، كمــا أنــه يتميــز بترجمــة الكلمــات إلــى فقــرات ســمعية 
مــع امكانيــة اســتخدام الهاتــف الذكــى لترجمــة الفقــرات عــن طريــق كاميــرا الهاتــف، يتميــز بالقــدرة 
علــى تحويــل الصــوت إلــى كلمــات وترجمتهــا باللغــة المطلــوب الترجمــة منهــا أو إليهــا ويمكــن 
أيضــا أن يســتخدم فــى تعلــم اللغــات الأجنبيــة المختلفــة لأنــه يحتــوى علــى خاصيــة نطــق النــص.

وعنــد ترجمــة أى كلمــة مفــردة نجــد الكثيــر مــن المعانــى المرادفــة والمشــابهة فــى الأســفل، ويمكــن 
ايضــا تغييــر ترتيــب الكلمــات فــى الجمــل المترجمــة وذلــك لحــل مشــاكل أخطــاء الترجمــة الآليــة 
يوجــد مشــاهدة لأمثلــة واقعيــة لاســتخدامات الكلمــة، فعندمــا يتــم ترجمــة كلمــة إنجليزيــة إلــى العربيــة 
يوجــد هنــاك خيــار لمشــاهدة أمثلــة واقعيــة لاســتخدام هــذه الكلمــة فــى مواقــع الانترنــت موثوقــة 
لاســتيعاب معنــى الكلمــة بشــكل أفضــل، ويمكــن أيضــا تغييــر ترجمــة كلمــة داخــل الجملــة وهــذه 

الخاصيــة تســتعمل فــى حالــة ترجمــة الجمــل والفقــرات الكاملــة .
لــذا أســفرت نتائــج الدراســة الــى التأكيــد علــى الــدور الفعــال  الــذى تقــوم بــه  تطبيقــات مســتندات 
جوجــل )Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( الإجتماعــى فــى تنميــة مهــارات الترجمــة 
الإعلاميــة  المختلفــة لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوي ، حيــث تســاعد تلــك التطبيقــات الطاــب 
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فــى انشــاء وتبــادل الوثائــق والوصــول إليهــا فــى أى وقــت أو زمــان وتوفــر للمســتخدم امكانيــات 
متنوعــة لتبــادل المعلومــات والانشــطة المختلفــة. وتتســم مســتندات جوجــل  بمميــزات عديــدو منهــا 
تحويــل ملفــات ورد إلــى مســتندات  )Google Docs( واســتيرادها وتنســيق المســتندات عــن 
طريــق تحديــد الهوامــش والخطــوط والألــوان وتباعــد الأســطر والتعــاون عبــر الانترنــت أو الدردشــة 
مــع الأصدقــاء ودعــوة الآخريــن للتعــاون مــن خاــل الســماح لهــم بالتعليــق أو التعديــل فقــط . 
وأتــاح جوجــل مجموعــة مــن الوظائــف الإضافيــة التــى يمكــن  أن تفعلهــا داخــل مســتندات جوجــل 
دون الحاجــة إلــى تــرك العمــل مثــل تطبيــق الحاســبة ، الرســوم البيانيــة ، الترجمــة وغيرهــا مــن 

التطبيقــات التــى تســاعد فــى تحقيــق الهــدف.

أحد عشر- توصيات الدراسة:
بناء ما توصلت اليه الدراسة من نتائج يمكن تقديم التوصيات الاتية:

	.إجراء المزيد من البحوث والدراسات فى مجال مهارات الترجمة الإعلامية
	 كتكنولوجيــا تعاونيــة باعتبــاره برنامــج ســهل الاســتخدام Google اســتخدم محــرّر مســتندات

مــع ميــزات قابلــة للتطبيــق فــى تعزيــز عمليــة التدريــس والتعلــم مــن خاــل إضافــة مســاحة إضافيــة 
للتعلــم مــن الآبــاء والمناقشــة والتفكيــر وتبــادل المعرفــة .بالإضافــة إلــى ذلــك ، يتمتــع البرنامــج 
بالقــدرة علــى إزالــة عقبــات التدريــس وجهًــا لوجــه مثــل نقــص مهــارات الاتصــال أو ضيــق الوقــت 

أو الخجــل.
	 اســتخدام  أنشــطة عبــر الإنترنــت مصممــة جيــدًا لتحفيــز  الطاــب علــى المشــاركة فــي بيئــة

التعلــم الجديــدة.
	 الســماح للطاــب بتحفيزهــم للتعليــق علــى عمــل بعضهــم البعــض. فميــزة التعليــق فــي محــرر

مســتندات Google هــي منصــة مفيــدة لإعطــاء الملاحظــات وتلقيهــا ، وتبــادل الأفــكار مــع 
الآخريــن ممــا يــؤدي فــي النهايــة إلــى تحســين التعلــم.  

	 الســماح للطاــب بالوصــول إلــى عمــل بعضهــم البعــض .ســتمنحهم هــذه الإســتراتيجية فرصــة
للتعلــم مــن كل الآخريــن مــن خاــل مقارنــة عملهــم مــع الآخريــن .ســيتعلمون أيضًــا مــن نقــاط القــوة 

والضعــف لــدى الآخريــن.
	 تشــجع الطاــب علــى اســتخدام الأداة لطلــب المســاعدة والتعليــق والمناقشــة والتفكيــر واقتــراح

أفــكار وأفــكار جديــدة .سيســاهم هــذا فــي الاســتفادة مــن النظــام الأساســي وتعزيــز الســلوكيات 
التعاونيــة.

	 تشــجيع أعضــاء هيئــة التدريــس والطاــب فــى الجامعــات مــن الإســتفادة مــن تطبيقــات جوجــل
فــى العمليــة التعليميــة.
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	 تبنــى الجامعــات لتطبيقــات جوجــل التربويــة فــى العمليــة التعليميــة لمــا لهــا مــن فاعليــة فــى
اكســاب الطاــب لمهــارات اســتخدامها. 

	 تفعيــل اســتخدام تطبيقــات جوجــل التربويــة فــى كافــة التخصصــات فــى كليــات  التربيــة
. النوعيــة 

	 توفيــر دليــل إرشــادى لــكل مــن أعضــاء هيئــة التدريــس والطاــب عــن كيفيــة اســتخدام تطبيقــات
جوجــل فــى التعليــم والتعلم.

	 عقــد دورات تدريبيــة لأعضــاء هيئــة التدريــس والطاــب لتوظيــف تطبيقــات جوجــل فــى العمليــة
التعليمية .

البحوث والدراسات المقترحة:
	 توضيــح اثــر اســتخدام  تطبيقــات جوجــل التربويــة فــى تنميــة مهــارات التحريــر الصحفــى

الإلكترونــى لــدى طاــب قســم الاعاــم التربــوى بكليــة التربيــة النوعيــة.
	 دراســة أثــر اســتخدام تطبيقــات جوجــل التربويــة فــى تنميــة الكفــاءة الإتصاليــة لــدى الشــباب

الجامعــى .
	 اســتخدام مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــى  فــى  تنميــة الوعــى بمختلــف القضايــا الصحفيــة

لــدى طاــب قســم الإعاــم التربــوى.



المجلة العربية لبحوث الاعلام والاتصال - العدد 34   يوليو/ سبتمبر ٢٠٢١ 

180

المراجع:
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 وائــل ســماح محمــد )2019(. فاعليــة تطبيقــات جوجــل التعليميــة علــى تنميــة المهــارات . 11
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 Translator and human translator in rendering colloquial Arabic
 expressions in the late prime Minister Wasfi At-Tall’s speeches into
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